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2014جانفي  27دستور الجمهورية التونسية بتاريخ   
Constitution de la République tunisienne en date du 27 janvier 2014 

Constitution of Tunisian republic of 27 of January 2014 
 

تحمي الدولة الحياة الخاصة، . 24 الفصل
سنن، وسرية المراسلات وحرمة الم

 .والاتصالات والمعطيات الشخصية

Article 24. The state protects the right 
to privacy and the inviolability of the 
home, and the confidentiality of corre-
spondence, 

Article 24. L’État protège la vie privée, 
l’inviolabilité du domicile et le secret 
des correspondances, des communica-
tions et des données personnelles 

 

 يتعلق بحماية المعطيات الشخصية 2004جويلية  27 ،63قانون أساس ي عدد 
Loi organique numéro 63 en date du 27 juillet 2004  

portant sur la protection des données à caractère personnel 
Organic Act n°2004-63 of July 27th 2004 on the protection of personal data 

 

 Chapter I. General provisions Chapitre I. Dispositions générales الباب الأول. أحكام عامة

 ـلكل شخص الحق في حماية  الفصل الأول 
المعطيات الشخصية المتعلقة بحياته 

الحقوق الأساسية الخاصة باعتبارها من 
المضمونة بالدستور. ولا يمنن أن تقع 
معالجتها إلا في إطار الشفافية والأمانة 
واحترام كرامة الإنسان ووفقا لمقتضيات 

 .هذا القانون 

Article 1. Everyone has the right to the 

protection of personal data related to 

his privacy as one of the fundamental 

rights guaranteed by the Constitution. 

The processing of personal data shall 

respect transparency, fairness and the 

respect of human dignity, in accordance 

with the clauses of this act. 

Article premier. Toute personne a le 
droit à la protection des données à ca-
ractère personnel relatives à sa vie pri-
vée comme étant l'un des droits fonda-
mentaux garantis par la constitution et 
ne peuvent être traitées que dans le 
cadre de la transparence, la loyauté et le 
respect de la dignité humaine et confor-
mément aux dispositions de la présente 
loi. 

ـ ينطبق هذا القانون على 2 الفصل
المعالجة الآلية وغير الآلية للمعطيات 
الشخصية سواء تمت من الأشخاص 

 .الطبيعيين أو من الأشخاص المعنويين

Article 2. The provisions of this act 

shall apply to automatic processing of 

personal data as well as non-automatic 

processing of personal data carried out 

by individuals or by legal entities. 

Article 2. La présente loi s'applique au 
traitement automatisé, ainsi qu'au trai-
tement non automatisé des données à 
caractère personnel mis en œuvre par 
des personnes physiques ou par des 
personnes morales. 

ـ لا ينطبق هذا القانون على 3 الفصل
معالجة المعطيات الشخصية لغايات لا 
تتجاوز الاستعمال الشخص ي أو العائلي 

 .بشرط عدم إحالتها إلى الغير

Article 3. The provisions of this act 
shall not apply to the processing of per-
sonal data, which does not exceed pri-
vate use or the family circle subject to it 
not being transmitted to third parties. 

Article 3. La présente loi ne s'applique 
pas au traitement des données à carac-
tère personnel ayant des finalités ne dé-
passant pas l'usage personnel ou fami-
lial à condition de ne pas les trans-
mettre aux tiers.  

ـ تعتبر معطيات شخصية على 4 الفصل
معنى هذا القانون كل البيانات مهما كان 
مصدرها أو شكلها والتي تجعل شخصا 
طبيعيا معرّفا أو قابلا للتعريف بطريقة 
مباشرة أو غير مباشرة باستثناء المعلومات 
المتصلة بالحياة العامة أو المعتبرة كذلك 

 .قانونا

Article 4. Personal data means any in-
formation whatever its origin or its 
means relating to an individual who can 
be identified, directly or indirectly, with 
the exception of any information re-
lated to public life or considered public 
life by law. 

Article 4. Au sens de la présente loi, on 
entend par données à caractère person-
nel toutes les informations quelle que 
soit leur origine ou leur forme et qui 
permettent directement ou indirecte-
ment d'identifier une personne phy-
sique ou la rendent identifiable, à l'ex-
ception des informations liées à la vie 
publique ou considérées comme telles 
par la loi.  

ـ يعد قابلا للتعريف الشخص 5 الفصل
الطبيعي الذي يمنن التعرّف عليه بصورة 
مباشرة أو غير مباشرة من خلال مجموعة 
من المعطيات أو الرموز المتعلقة خاصة 
بهويته أو بخصائصه الجسمية أو 

نية أو النفسية أو الفيزيولوجية أو الجي
 .الاجتماعية أو الاقتصادية أو الثقافية

Article 5. An individual is identifiable, 
directly or indirectly, through many 
facts or symbols related to his identity 
and to his physical, physiological, ge-
netic, psychological, social, economical 
or cultural characteristics. 

Article 5. Est réputée identifiable, la 
personne physique susceptible d'être 
identifiée, directement ou indirecte-
ment, à travers plusieurs données ou 
symboles qui concernent notamment 
son identité, ses caractéristiques phy-
siques, physiologiques, génétiques, psy-
chologiques, sociales, économiques ou 
culturelles.  

 : ـيقصد في مفهوم هذا القانون بـ 6 الفصل
ـ معالجة المعطيات الشخصية : العمليات 

Article 6. According to this act, the fol-
lowing shall be understood: 

Article 6. Au sens de la présente loi, on 
entend par : 
- traitement des données à caractère 
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المنجزة سواء بطريقة آلية أو يدوية من 
شخص طبيعي أو معنوي والتي تهدف 
خاصة إلى جمع معطيات شخصية أو 
تسجيلها أو حفظها أو تنظيمها أو تغييرها 
أو استغلالها أو استعمالها أو إرسالها أو 

عها أو نشرها أو إتلافها أو الاطلاع توزي
عليها وكذلك جميع العمليات المتعلقة 
باستغلال قواعد البيانات أو الفهارس أو 
 السجلات أو البطاقات أو بالربط البيني،

ـ البطاقة : مجموعة من المعطيات 
الشخصية المنظمة والمجمعة والتي يمنن 
النفاذ إليها وفق معايير محددة وتمنن من 

 رّف على شخص معيّن،التع
ـ المعني بالأمر : كل شخص طبيعي تكون 

 معطياته الشخصية موضوع معالجة،
 ـالمسؤول عن المعالجة : كل شخص طبيعي 
أو معنوي يحدّد أهداف معالجة المعطيات 

 الشخصية وطرقها،
ـ الغير : كل شخص طبيعي أو معنوي أو 
السلطة العمومية والتابعين لهم باستثناء 

لمعني بالأمر والمستفيد الشخص ا
والمسؤول عن المعالجة والمناول والتابعين 

 لهم،
ـ المناول : كل شخص طبيعي أو معنوي 
يقوم بمعالجة المعطيات الشخصية 

 لحساب المسؤول عن المعالجة،
ـ الهيئة : الهيئة الوطنية لحماية المعطيات 

 الشخصية،
ـ الإحالة : إعطاء المعطيات الشخصية أو 

أو إبلاغها بأي شكل من الأشكال تسليمها 
وبأي وسيلة من الوسائل إلى شخص أو 

 عدّة أشخاص باستثناء المعني بالأمر،
ـ الربط البيني : إقامة ترابط مع معطيات 
مدرجة في سجل أو سجلات يمسنها 

 .مسؤول أو مسؤولون آخرون
ـ المستفيد : كل شخص طبيعي أو معنوي 

 .يتلقى معطيات شخصية

Processing of personal data: the auto-
matic processing as well as non-auto-
matic processing of personal data car-
ried out by an individual or legal entity 
especially obtaining, recording, storage, 
organization, alteration, use, distribu-
tion, dissemination, destruction or con-
sultation 
The processing of personal data means 
any operation in relation to the use of 
such data, indexes, directories, data 
files or their combination. 
Data file: any structured and stable set 
of personal data that is accessible ac-
cording to specific criteria which allow 
identification of a given person. Data 
subject: individuals to whom the data 
covered by the processing relates. Data 
controller: individuals or legal entities 
who determine the aims and the means 
of the data processing 
Third parties: any individuals or legal 
entities or public authority as well as 
their collaborators with the exception 
of the data subject, the recipient of a 
processing of personal data, the data 
controller, the sub-contractor as well as 
their collaborators. 
Sub-contractor: individuals or legal en-
tities in charge of the processing of per-
sonal data on behalf of the data control-
ler. 
The "Instance": refers to The National 
Authority for Protection of Personal 
Data.. 
Communication: the fact of giving, 
handing-over or disclosing personal 
data, whatever the methods and the 
means, to one or more people other 
than the data subject. 
Combination: correlating data con-
tained in one or more data files held by 
other data controller Recipient: any in-
dividuals or legal entities who are given 
personal data. 
 

personnel : les opérations réalisées 
d'une façon automatisée ou manuelle 
par une personne physique ou morale, 
et qui ont pour but notamment la col-
lecte, l'enregistrement, la conservation, 
l'organisation, la modification, l'exploi-
tation, l'utilisation, l'expédition, la dis-
tribution, la diffusion ou la destruction 
ou la consultation des données à carac-
tère personnel, ainsi que toutes les opé-
rations relatives à l'exploitation de 
bases des données, des index, des ré-
pertoires, des fichiers, ou l'intercon-
nexion. 
- fichier : ensemble des données à carac-
tère personnel structuré et regroupé 
susceptible d'être consulté selon des 
critères déterminés et permettant 
d'identifier une personne déterminée.  
- personne concernée : toute personne 
physique dont les données à caractère 
personnel font l'objet d'un traitement. 
- responsable du traitement : toute per-
sonne physique ou morale qui déter-
mine les finalités et les moyens du trai-
tement des données à caractère person-
nel. 
- tiers : toute personne physique ou mo-
rale ou l'autorité publique ainsi que 
leurs subordonnés, à l'exception de la 
personne concernée, le bénéficiaire, le 
responsable du traitement, le sous-trai-
tant ainsi que leurs subordonnés.  
- sous-traitant : toute personne phy-
sique ou morale qui traite des données 
à caractère personnel pour le compte 
du responsable du traitement.  
- l'Instance : l'Instance Nationale de 
Protection des Données à Caractère 
Personnel. 
- communication : le fait de donner, de 
remettre ou de porter des données à ca-
ractère personnel à la connaissance 
d'une ou de plusieurs personnes autres 
que la personne concernée, sous 
quelque forme que ce soit et par n'im-
porte quel moyen.  
- interconnexion : le fait de procéder à 
la corrélation des données contenues 
dans un ou plusieurs fichiers détenus 
par un ou d'autres responsables. 
- bénéficiaire : toute personne physique 
ou morale recevant des données à ca-
ractère personnel. 

الباب الثاني. شروط معالجة المعطيات 
 الشخصية

في الإجراءات الأولية  .الأول القسم 
 لمعالجة المعطيات الشخصية

Chapter II. Conditions of personal 
data processing 

Section I. Formalities prior to com-
mencing data processing 

Chapitre II. Conditions du traite-
ment des données à caractère per-

sonnel 
Section I. Des procédures prélimi-

naires du traitement des données à 
caractère personnel 

تخضع كل عملية معالجة  7 الفصل
معطيات شخصية لتصريح مسبق يودع 

 عطياتبمقر الهيئة الوطنية لحماية الم

Article 7. The processing of personal 
data must be declared to the the Na-
tional Authority for Protection of Per-

Article 7. Toute opération de traite-
ment des données à caractère person-
nel est soumise à une déclaration préa-
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الشخصية مقابل وصل أو بواسطة رسالة 
مضمونة الوصول مع الإعلام بالبلوغ أو 

 .بأي وسيلة أخرى تترك أثرا كتابيا
ويقدم التصريح من قبل المسؤول عن 

 .المعالجة أو ممثله القانوني
ولا يعفي التصريح من المسؤولية إزاء 

 .الغير
وتضبط شروط تقديم التصريح 

 .وإجراءاته بأمر
تبر عدم اعتراض الهيئة على معالجة ويع

المعطيات الشخصية في أجل شهر بداية 
 .من تاريخ تقديم التصريح قبولا

sonal Data at its head office. The In-
stance shall directly deliver a receipt or 
send a registered letter with acknowl-
edgement on receipt or by any other 
means that leave a written trace. 
The notification is carried out by the 
data controller or his legal representa-
tive. The notification does not exempt 
the data controller or his legal repre-
sentative from his responsibility to-
ward third-parties. 
Conditions and proceedings of the noti-
fication shall be set by decree. 
The Instance shall issue its decision 
within one month from the date of re-
ceipt of the application. However, when 
the "Instance" has not given its opinion 
within this time limit, the application 
for notification shall be deemed to have 
been accepted. 

lable déposée au siège de l'instance na-
tionale de protection des données à ca-
ractère personnel contre récépissé ou 
notifiée par lettre recommandée avec 
accusé de réception ou par tout autre 
moyen laissant une trace écrite. 
La déclaration est effectuée par le res-
ponsable du traitement ou son repré-
sentant légal. 
La déclaration n'exonère pas de la res-
ponsabilité à l'égard des tiers. 
Les conditions et les procédures de la 
présentation de la déclaration sont 
fixées par décret. 
La non opposition de l'Instance au trai-
tement des données à caractère person-
nel, dans un délai d'un mois à compter 
de la présentation de la déclaration, 
vaut acceptation. 

 ـفي الحالات التي يقتض ي فيها هذا 8 الفصل
القانون الحصول على ترخيص من الهيئة 
لمعالجة المعطيات الشخصية يجب أن 
يتضمن طلب الترخيص خاصة البيانات 

 : التالية
ـ اسم المسؤول عن معالجة المعطيات 
الشخصية ولقبه ومقرّه، وإن كان شخصا 
معنويا فتسميته ومقره الاجتماعيين 

 ممثله القانوني،وهوية 
ـ هوية الأشخاص المعنيين بالمعطيات 

 الشخصية ومقراتهم،
 ـ أهداف المعالجة ومواصفاتها،

 ـ أصناف المعالجة ومكانها وتاريخ بدايتها،
ـ المعطيات الشخصية المطلوب معالجتها 

 ومصدرها،
ـ الأشخاص أو الجهات الذين يمننهم 

 الاطلاع على المعطيات بحنم عملهم،
المستفيدة من المعطيات موضوع  ـ الجهة

 المعالجة،
 ـمكان حفظ المعطيات الشخصية موضوع 

 المعالجة ومدّته،
ـ التدابير المتخذة للحفاظ على سرية 

 المعطيات وأمانها،
ـ بيان قواعد البيانات التي للمسؤول عن 

 المعالجة ربط بيني معها،
ـ الالتزام بمباشرة معالجة المعطيات 

تضيات الواجبة الشخصية وفق المق
 قانونا،

ـ التصريح بتوفر الشروط المنصوص عليها 
 .من هذا القانون  22بالفصل 

ويجب الحصول على ترخيص الهيئة في 
صورة حدوث أي تغيير على البيانات 

Article 8. In the case where an authori-
zation of the "Instance" is required by 
the hereby 
Act, the application for authorization 
shall specify in particular: 
-The first name, the last name and resi-
dence of the data controller and in case 
of legal entity the company name, its 
head office and the identity of its legal 
representative; 
- The purposes of the processing of per-
sonal data and its norms; 
- The identities of data subjects and 
their residence; 
- The categories of the processing, its lo-
cation and date; 
- The personal data and their origins; 
- The people or authorities who are al-
lowed, regarding their functions, to 
take cognizance of the data; 
- The recipients to whom the data may 
be disclosed; 
- The place and period of storage of the 
processed information; 
-The steps taken to ensure confidential-
ity and security of processing; 
- The description of the combinations 
by the data controller with other data 
files; 
- The undertaking to process personal 
data according to the present Act. 
2 - The statement that the conditions 
mentioned in Article 22 of the hereby 
Act are fulfilled; 
In case of any change in the above con-
ditions, the authorization of the "In-
stance" shall be obtained. 
The application for authorization is in-
troduced by the data controller or his 
legal representative. 
The authorization does not exempt the 
data controller or his legal representa-
tive from his responsibility toward 
third-parties. 

Article 8. Dans les cas où la présente loi 
exige l'obtention d'une autorisation de 
L'Instance pour le traitement des don-
nées à caractère personnel, la demande 
d'autorisation doit comprendre notam-
ment les informations suivantes : 
- le nom, prénom et domicile du respon-
sable du traitement, et s'il est une per-
sonne morale, sa dénomination sociale, 
son siège social et l'identité de son re-
présentant légal ; 
- l'identité des personnes concernées 
par les données à caractère personnel 
et leurs domiciles ; 
- les finalités du traitement et ses 
normes ; 
- les catégories du traitement, son lieu 
et la date du traitement ; 
- les données à caractère personnel 
dont le traitement est envisagé, ainsi 
que leur origine ; 
- les personnes ou les autorités suscep-
tibles de prendre connaissance de ces 
données eu égard à leur fonction ; 
- les bénéficiaires des données objet du 
traitement ; 
- le lieu de conservation des données à 
caractère personnel objet du traite-
ment et sa durée ; 
- les mesures prises pour assurer la 
confidentialité du traitement et sa sécu-
rité ; 
- la description des bases des données 
auxquelles le responsable du traite-
ment est interconnecté ; 
- l'engagement de procéder au traite-
ment des données à caractère person-
nel conformément aux dispositions 
prévues par la loi ; 
- la déclaration que les conditions pré-
vues par l'article 22 de la présente loi 
sont réunies ; 
En cas de changement intervenant dans 
les mentions énumérées ci-dessus, 
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 .المشار إليها أعلاه
ويقدم طلب الترخيص من قبل المسؤول 

 .عن المعالجة أو ممثله القانوني
سؤولية إزاء ولا يعفي الترخيص من الم

 .الغير
وتضبط شروط تقديم طلب الترخيص 

 .وإجراءاته بأمر

Conditions and proceedings of the ap-
plication for authorization shall be set 
by decree. 

l'autorisation de L'Instance doit être 
obtenue. 
La demande d'autorisation est présen-
tée par le responsable du traitement ou 
son représentant légal. 
L'autorisation n'exonère pas de la res-
ponsabilité à l'égard des tiers. 
Les conditions de la présentation de la 
demande d'autorisation et ses procédu-
res sont fixées par décret. 

القسم الثاني. في المسؤول عن معالجة 
 المعطيات الشخصية وواجباته

Section II. Obligations incumbent 
upon data controllers 

Section II - Du responsable du traite-
ment des données à caractère per-

sonnel et de ses obligations 

المعطيات ـ تتم معالجة 9 الفصل
الشخصية في إطار احترام الذات البشرية 

 .والحياة الخاصة والحريات العامة
ويجب أن لا تمس معالجة المعطيات 
الشخصية مهما كان مصدرها أو شكلها 
بحقوق الأشخاص المحمية بموجب 
القوانين والتراتيب الجاري بها العمل 
ويحجر في كل الحالات استعمالها لغاية 

 .شخاص أو التشهير بهمالإساءة إلى الأ

Article 9. The processing of personal 
data shall be done as part of the respect 
of human dignity, privacy and public 
liberties. 
The processing of personal data, what-
ever its origin or its methods shall not 
harm the human rights protected by the 
laws and the rules in force. In every 
case, it is forbidden to use personal data 
with the aim of infringing people's 
rights or damaging their reputation. 

Article 9. Le traitement des données à 
caractère personnel doit se faire dans le 
cadre du respect de la dignité humaine, 
de la vie privée et des libertés publi-
ques. 
Le traitement des données à caractère 
personnel, quelle que soit son origine 
ou sa forme, ne doit pas porter atteinte 
aux droits des personnes protégés par 
les lois et les règlements en vigueur, et 
il est, dans tous les cas, interdit d'utili-
ser ces données pour porter atteinte 
aux personnes ou à leur réputation. 

لا يجوز جمع المعطيات  ـ10 الفصل
الشخصية إلا لأغراض مشروعة ومحدّدة 

 .وواضحة

Article 10. Collecting of personal data 
shall be exclusively carried out for law-
ful, given and clear purposes. 

Article 10. La collecte des données à 
caractère personnel ne peut être effec-
tuée que pour des finalités licites, déter-
minées et explicites. 

ـ يجب أن تتم معالجة 11 الفصل
 مانة وفيالمعطيات الشخصية بكامل الأ 

حدود ما كان منها ضروريا للغرض الذي 
جمعت من أجله. كما يجب على المسؤول 
عن المعالجة الحرص على أن تكون 

 .المعطيات صحيحة ودقيقة ومحيّنة

Article 11. The processing of personal 
data shall be done loyally within the 
limits of the collecting purpose. The 
data controller shall also make sure of 
the accuracy, precision and update of 
the data. 

Article 11. Les données à caractère 
personnel doivent être traitées loyale-
ment, et dans la limite nécessaire au re-
gard des finalités pour lesquelles elles 
ont été collectées. Le responsable du 
traitement doit également s'assurer 
que ces données sont exactes, précises 
et mises à jour 

ـ لا تجوز معالجة المعطيات 12 الفصل
الشخصية في غير الأغراض التي جمعت 

 : من أجلها إلا في الحالات التالية
 ـ إذا وافق المعني بالأمر على ذلك،

ـ إذا كان في ذلك تحقيق لمصلحة حيوية 
 للمعني بالأمر،

 .ـ إذا كانت لأغراض علمية ثابتة
 

Article 12. The processing of personal 
data shall not be carried out for other 
purposes than that which it has been 
collected for, except for the following: 
- If the data subject has given his con-
sent; 
- If the processing is essential for the 
safety of the data subject's vital inter-
est; 
- If the processing is essential for defi-
nite scientific purposes. 

Article 12. Le traitement des données à 
caractère personnel ne peut être effec-
tué pour des finalités autres que celles 
pour lesquelles elles ont été collectées 
sauf dans les cas suivants : 
- si la personne concernée a donné son 
consentement. 
- si le traitement est nécessaire à la sau-
vegarde d'un intérêt vital de la per-
sonne concernée ; 
- si le traitement mis en œuvre est né-
cessaire à des fins scientifiques cer-
taines. 

ت ـ تحجر معالجة المعطيا13 الفصل
الشخصية المتعلقة بالجرائم أو بمعاينتها 
أو بالتتبعات الجزائية أو بالعقوبات أو 

 .بالتدابير الاحترازية أو بالسوابق العدلية

Article 13. The processing of personal 
data relating to offenses, convictions, 
criminal prosecutions, sentencing and 
penalties and security measures or pre-
vious criminal records is not allowed. 

Article 13. Est interdit le traitement 
des données à caractère personnel rela-
tives aux infractions, à leur constata-
tion, aux poursuites pénales, aux pei-
nes, aux mesures préventives ou aux 
antécédents judiciaires. 

ـ تحجر معالجة المعطيات 14 الفصل
الشخصية التي تتعلق بصفة مباشرة أو 
غير مباشرة بالأصول العرقية أو الجينية 
أو بالمعتقدات الدينية أو بالأفكار 
السياسية أو الفلسفية أو النقابية أو 

Article 14. The processing of personal 
data that reveals, directly or indirectly, 
the racial and genetic origins, religious 
beliefs, political, philosophical and 
trade union belonging or health is pro-
hibited 

Article 14. Est interdit le traitement 
des données à caractère personnel qui 
concernent, directement ou indirecte-
ment, l'origine raciale ou génétique, les 
convictions religieuses, les opinions po-
litiques, philosophiques ou syndicales, 
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 .بالصحة
غير أنه يمنن معالجة المعطيات 
الشخصية من النوع المذكور بالفقرة 

مت بموافقة صريحة للمعني السابقة إذا ت
بالأمر بأي وسيلة تترك أثرا كتابيا أو إذا 
أصبحت تلك المعطيات تنتس ي صبغة 
عامة بشكل بيّن أو إذا كانت معالجتها 
ضرورية لخدمة الأغراض التاريخية أو 
العلمية أو إذا كانت ضرورية لحماية 

 .المصالح الحيوية للمعني بالأمر
صية وتخضع معالجة المعطيات الشخ

المتعلقة بالصحة إلى أحكام الباب 
 .الخامس من هذا القانون 

However, the prohibition provided for 
the above shall not apply to the pro-
cessing for which the data subject has 
given his explicit consent by any means 
that leave a written trace or if the pro-
cessing relates to personal data which 
have become obviously public or if the 
processing is necessary for historical or 
scientific purposes or if the processing 
is necessary for the protection of the 
data subject’s vital interests. 
The processing of personal data related 
to health is governed by chapter 5 of the 
hereby Act. 

ou la santé. 
Toutefois, le traitement visé au para-
graphe précédent est possible lorsqu'il 
est effectué avec le consentement ex-
près de la personne concernée donné 
par n'importe quel moyen laissant une 
trace écrite, ou lorsque ces données ont 
acquis un aspect manifestement public, 
ou lorsque ce traitement s'avère néces-
saire à des fins historiques ou scienti-
fiques, ou lorsque ce traitement est né-
cessaire à la sauvegarde des intérêts vi-
taux de la personne concernée. 
Le traitement des données à caractère 
personnel relatives à la santé est régi 
par les dispositions du cinquième cha-
pitre de la présente loi. 

ـ تخضع معالجة المعطيات 15 الفصل
 14الشخصية من النوع المذكور بالفصل 

من هذا القانون إلى ترخيص الهيئة 
الوطنية لحماية المعطيات الشخصية 

 .باستثناء المعطيات المتعلقة بالصحة
وعلى الهيئة تقديم جوابها على طلب 
الموافقة في أجل لا يتجاوز ثلاثين يوما من 

ويعدّ عدم الجواب خلال تاريخ توصلها به. 
 .الأجل المذكور رفضا

ويمنن للهيئة أن تقرر قبول الطلب مع 
إلزام المسؤول عن المعالجة باتخاذ 
احتياطات أو إجراءات تراها لازمة لحماية 

 .مصلحة المعني بالأمر

Article 15. The processing of personal 
data mentioned in Article 14 of the 
hereby Act is subjected to the authori-
zation given by "l'Instance Nationale de 
Protection des Données à Caractère 
personnel" with the exception of data 
related to health. The" Instance" shall 
issue its decision within one month 
from the date of receipt of the applica-
tion. However, when the "Instance" has 
not given its opinion within this time 
limit, the application for authorization 
shall be deemed to have been rejected. 
The" Instance" can accept the applica-
tion with imposition upon the data con-
troller to take the necessary measures 
required for the protection of the data 
subject's interests. 

Article 15. Le traitement des données à 
caractère personnel mentionnées par 
l'article 14 de la présente loi est soumis 
à l'autorisation de L'Instance Nationale 
de Protection des données à Caractère 
Personnel à l'exception des données re-
latives à la santé. 
L'instance doit donner sa réponse con-
cernant la demande d'autorisation dans 
un délai ne dépassant pas trente jours à 
compter de la date de sa réception. Le 
défaut de réponse dans ce délai vaut re-
fus. 
L'instance peut décider d'accepter la 
demande tout en imposant au respon-
sable du traitement l'obligation de 
prendre des précautions ou des me-
sures qu'elle juge nécessaires à la sau-
vegarde de l'intérêt de la personne con-
cernée. 

 7ـ لا تنطبق أحكام الفصول 16 الفصل
من هذا القانون إذا  47و 31و 28و 27و 8و

تعلقت معالجة المعطيات الشخصية 
بالوضعية المهنية للأجير وتمت من المؤجر 

 .وكانت ضرورية لسير العمل وتنظيمه
كما لا تنطبق أحكام الفصول المذكورة 
بالفقرة المتقدمة على معالجة المعطيات 

 يها متابعة الحالةالشخصية التي تقتض
 .الصحية للمعني بالأمر

Article 16: The provisions of articles 
7,8,27,28,31 and 47 of the hereby Act 
shall not apply to the processing of per-
sonal data in relation to the employee in 
the work situation, providing the pro-
cessing has been carried out by the em-
ployer and is necessary for the work 
performance and organization. 
The provisions of the articles men-
tioned above shall not apply to the pro-
cessing of data in relation to monitoring 
the health of the data subject. 

Article 16. Les dispositions des articles 
7, 8, 27, 28, 31 et 47 de la présente loi 
ne s'appliquent pas au traitement des 
données à caractère personnel concer-
nant la situation professionnelle de 
l'employé, lorsque ledit traitement a été 
effectué par l'employeur et s'avère né-
cessaire au fonctionnement du travail 
et à son organisation. 
Les dispositions des articles cités au pa-
ragraphe précédent ne s'appliquent pas 
au traitement des données à caractère 
personnel qu'exige le suivi de l'état de 
santé de la personne concernée. 

ـ لا يجوز في كل الحالات ربط 17 الفصل
إسداء خدمة أو منفعة لفائدة شخص 
بشرط موافقته على معالجة معطياته 
الشخصية أو استغلالها في غير الأغراض 

 .التي جمعت من أجلها

Article 17. In all cases, it is strictly pro-
hibited to give an advantage or a favor 
to a person in return for his consent to 
the processing of his personal data or 
the use of his personal data for other 
purposes. 

Article 17. Il est, dans tous les cas, stric-
tement interdit de lier la prestation 
d'un service ou l'octroi d'un avantage à 
une personne à son acceptation du trai-
tement de ses données personnelles ou 
de leur exploitation à des fins autres 
que celles pour lesquelles elles ont été 
collectées.  

ـ كل شخص يقوم بنفسه أو 18 الفصل
بواسطة الغير بمعالجة المعطيات 
الشخصية ملزم إزاء الأطراف المعنية بأن 

Article 18. Each person who carries out 
directly or by a third party the pro-
cessing of personal data shall take all 
the required steps to ensure the safety 

Article 18. Toute personne qui effec-
tue, personnellement ou par une tierce 
personne, le traitement des données à 
caractère personnel est tenue à l'égard 
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يتخذ جميع الاحتياطات اللازمة 
للمحافظة على أمان المعطيات ومنع الغير 
من تعديلها أو الإضرار بها أو الاطلاع عليها 

 .دون إذن صاحبها

of the data processing and prevent any 
third party from changing, modifying or 
consulting it without prior authoriza-
tion of the data subject. 

des personnes concernées de prendre 
toutes les précautions nécessaires pour 
assurer la sécurité de ces données et 
empêcher les tiers de procéder à leur 
modification, à leur altération ou à leur 
consultation sans l'autorisation de la 
personne concernée.  

ـ يجب أن تضمن الاحتياطات 19 الفصل
من هذا  18المنصوص عليها بالفصل 

 : القانون ما يلي
عدات والتجهيزات المستعملة  ـعدم وضع الم

في معالجة المعطيات الشخصية في ظروف 
أو أماكن تمنن من الوصول إليها من قبل 

 أشخاص غير مأذون لهم بذلك،
 ـعدم إمكانية قراءة السندات أو نسخها أو 
تعديلها أو نقلها من قبل شخص غير 

 مأذون له بذلك،
ـ عدم إمكانية إقحام أي معطيات في نظام 

مات دون إذن في ذلك وعدم إمكانية المعلو 
الاطلاع على المعطيات المسجلة أو محوها 

 أو التشطيب عليها،
ـ عدم إمكانية استعمال نظام معالجة 
المعلومات من قبل أشخاص غير مأذون 

 لهم بذلك،
ـ إمكانية التثبت اللاحق من هوية 
الأشخاص الذين نفذوا إلى نظام 

حامها المعلومات والمعطيات التي تم إق
 وزمن ذلك والشخص الذي تولى ذلك،

 ـعدم إمكانية قراءة المعطيات أو نسخها أو 
تعديلها أو محوها أو التشطيب عليها أثناء 

 إحالتها أو نقل سندها،
ـ الحفاظ على المعطيات عبر إحداث نسخ 

 .منها احتياطية وآمنة

Article 19. The required steps that 
shall be taken in accordance with article 
18 of the hereby Act are the following: 
- To prevent the facilities and equi-
pment, used in the processing of per-
sonal data, from being placed in such 
conditions or sites that allow the access 
of non- authorized third parties; 
- To prevent the media data from being 
read, copied, modified or shifted by non 
-authorized third parties; 
- To prevent all non- authorized data in-
sertion inside the information network 
as well as knowledge, deletion or radia-
tion of the recorded data; 
- To prevent the use of the information 
network by non- authorized third par-
ties; 
- To guarantee, a posteriori, the check-
ing of the identities of people that have 
had an access to the information net-
work, to the data that have been in-
serted in the network, to the time of this 
insertion as well as the person who did 
it; - To prevent the data from being 
read, copied, modified, deleted or 
struck off at the time of its communi-
cation or its media transport; 
- To save the data by the constitution of 
a stock of secured copies. 

Article 19. Les précautions prévues à 
l'article 18 de la présente loi doivent :  
- empêcher que les équipements et les 
installations utilisés dans le traitement 
des données à caractère personnel 
soient placés dans des conditions ou 
des lieux permettant à des personnes 
non autorisées d'y accéder ; 
- empêcher que les supports des don-
nées puissent être lus, copiés, modifiés 
ou déplacés par une personne non auto-
risée; 
- empêcher l'introduction non autori-
sée de toute donnée dans le système 
d'information, ainsi que toute prise de 
connaissance, tout effacement ou toute 
radiation des données enregistrées ;  
- empêcher que le système de traite-
ment d'information puisse être utilisé 
par des personnes non autorisées ; 
- garantir que puissent être vérifiés à 
posteriori l'identité des personnes 
ayant eu accès au système d'informa-
tion, les données qui ont été introduites 
dans le système, le moment de cette in-
troduction ainsi que la personne qui l'a 
effectuée ;  
- empêcher que les données puissent 
être lues, copiées, modifiées, effacées 
ou radiées, lors de leur communication 
où du transport de leur support ; 
- sauvegarder les données par la consti-
tution de copies de réserve sécurisées ; 

ـ يجب على المسؤول عن 20 الفصل
معالجة المعطيات الشخصية إذا عهد 

ر إلى الغي ببعض أعمال المعالجة أو جميعها
في إطار عقد مناولة أن يتحرى في اختيار 

 .من يعهد إليه بذلك
ويجب على المناول أن يحترم مقتضيات 
هذا القانون وأن لا يتصرف إلا في حدود ما 
يأذن له به المسؤول عن المعالجة، وأن 
تكون له الوسائل الفنية اللازمة والملائمة 

 .لإنجاز المهام الموكولة إليه
سؤول عن المعالجة والمناول ويكون الم

مسؤولين مدنيا عن كل إخلال بمقتضيات 
 .هذا القانون 

Article 20. When the data controller 
entrusts to third-parties some or all the 
processing within the framework of a 
sub- contracting contract, he shall 
choose the sub-contractor very care-
fully. 
The sub-contractor shall observe the 
provisions of this Act and may act only 
under the data controller's authorized 
limitations. Furthermore, the sub-con-
tractor shall offer all the required and 
appropriate technical means to carry 
out his assignments. 
In case of violation of the provisions of 
this Act, the data controller and the sub-
contractor shall engage their civil liabil-
ities. 

Article 20. Le responsable du traite-
ment, lorsqu'il confie aux tiers certaines 
opérations de traitement ou leur tota-
lité dans le cadre d'un contrat de sous-
traitance, doit choisir scrupuleusement 
le sous-traitant. 
Le sous-traitant doit respecter les dis-
positions de la présente loi et ne doit 
agir que dans les limites autorisées par 
le responsable du traitement ; il doit 
disposer, en outre, de tous les moyens 
techniques nécessaires et appropriés 
pour accomplir les missions dont il a la 
charge. 
Le responsable du traitement et le sous-
traitant engagent leur responsabilité ci-
vile en cas de violation des dispositions 
de la présente loi. 

ـ يجب على المسؤول عن 21 الفصل
المعالجة والمناول أن يبادرا بإصلاح 

Article 21. The data controller and the 
sub-contractor shall rectify, complete, 
modify, update or delete personal data 

Article 21. Le responsable du traite-
ment et le sous-traitant doivent corri-
ger, compléter, modifier ou mettre à 
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البطاقات التي بحوزتهما أو إتمامها أو 
تعديلها أو تحيينها أو التشطيب على 
المعطيات التي تضمنتها إذا بلغهما العلم 
بعدم صحّة المعطيات الشخصية المضمنة 

 .بها أو نقصها
على المسؤول على  وفي هذه الحالة يجب

المعالجة والمناول إعلام المعني بالأمر 
والمستفيد من المعطيات بصفة مشروعة 
بكل تغيير أدخل على المعطيات الشخصية 

 .التي سبق أن تحصّل عليها
ويتم الإعلام في أجل شهرين من تاريخ 
التغيير برسالة مضمونة الوصول مع 
الإعلام بالبلوغ أو بأي وسيلة تترك أثرا 

 .كتابيا

from data files if they know of any inac-
curacy or insufficiency in this data. 
In this case, the data controller and the 
sub-contractor must inform the data 
subject and the data beneficiary of 
every modification made to the per-
sonal data. 
Notification shall be done within two 
months from the date of modification, 
by registered letter with acknowledge-
ment on receipt or by any other means 
that leave a written trace. 

jour les fichiers dont ils disposent, et ef-
facer les données à caractère personnel 
de ces fichiers s'ils ont eu connaissance 
de l'inexactitude ou de l'insuffisance de 
ces données. 
Dans ce cas, le responsable du traite-
ment et le sous-traitant doivent infor-
mer, la personne concernée et le béné-
ficiaire de manière légitime des don-
nées, de toute modification apportée 
aux données à caractère personnel qu'il 
a reçue précédemment. 
La notification s'effectue dans un délai 
de deux mois, à compter de la date de la 
modification, par voie de lettre recom-
mandée avec accusé de réception ou 
par n'importe quel moyen laissant une 
trace écrite. 

مع مراعاة القوانين والتراتيب  .22 الفصل
الجاري بها العمل، يجب أن تتوفر في 
الشخص الطبيعي أو الممثل القانوني 
للشخص المعنوي الراغب في القيام 
بمعالجة المعطيات الشخصية وأعوانهما، 

 : الشروط التالية
 ـ أن يكون تونس ي الجنسية،

 ة،ـ أن يكون مقيما بالبلاد التونسي
 .ـ أن يكون نقيّ السوابق

وتنطبق هذه الشروط على المناول 
 .وأعوانه

Article 22. Without prejudice of the 
laws and rules in force, the individual or 
the legal representative of a legal entity 
who applied for the processing of per-
sonal data, as well as their employees, 
must fulfill the following conditions: 
- To be Tunisian; 
- To be resident in Tunisia; 
- To be without criminal record. 
These conditions shall also apply to the 
sub-contractor and his employees. 

Article 22. Sans préjudice des lois et rè-
glements en vigueur, la personne phy-
sique ou le représentant légal de la per-
sonne morale désirant effectuer le trai-
tement des données à caractère person-
nel et leurs agents doivent remplir les 
conditions suivantes : 
- être de nationalité tunisienne ; 
- être résident en Tunisie ; 
- être sans antécédents judiciaires. 
Ces conditions s'appliquent également 
au sous-traitant et à ses agents. 

ـ يجب على المسؤول عن 23 الفصل
معالجة المعطيات الشخصية والمناول 
وأعوانهما ولو بعد انتهاء المعالجة أو زوال 

عطيات صفتهم تلك المحافظة على سرية الم
الشخصية والمعلومات التي تمت معالجتها 
ا باستثناء تلك التي وافق المعني بالأمر كتابي

على نشرها أو في الحالات المنصوص عليها 
 .بالتشريع الجاري به العمل

Article 23. Even after the end of the 
processing or loss of their qualities, the 
data controller, the sub-contractor and 
their employees must protect the confi-
dentiality of personal data and the pro-
cessed information, except when diffu-
sion of information has been accepted 
in writing by the data subject or in all 
cases regulated by the law in force. 

Article 23. Le responsable du traite-
ment, le sous-traitant et leurs agents, 
même après la fin du traitement ou la 
perte de leur qualité, doivent préserver 
la confidentialité des données person-
nelles et les informations traitées à l'ex-
ception de celles dont la diffusion a été 
acceptée par écrit par la personne con-
cernée ou dans les cas prévus par la lé-
gislation en vigueur.  

ـ على المسؤول عن معالجة 24 الفصل
المعطيات الشخصية أو المناول الذي يعتزم 
التوقف نهائيا عن نشاط المعالجة إعلام 
الهيئة بذلك قبل ثلاثة أشهر من تاريخ 

 .التوقف عن النشاط
وفي صورة وفاة المسؤول عن المعالجة أو 
المناول أو تفليسه أو حلّ الشخص المعنوي 
يجب على الورثة أو أمين الفلسة أو 
المصفي حسب الحالة إعلام الهيئة بذلك 
في أجل لا يتجاوز ثلاثة أشهر من تاريخ 

 .حصوله
وتأذن الهيئة في أجل لا يتجاوز شهرا من 

ها طبق الفقرة المتقدمة بإعدام تاريخ إعلام
 .المعطيات الشخصية

Article 24. The data controller and the 
sub-contractor, who intend putting an 
end to their activities, shall inform the 
"Instance" three months before the date 
of suspension of their activities. 
In case of death or bankruptcy of the 
data controller or the sub-contractor or 
in the case of winding-up the legal en-
tity and according to the situation, the 
heirs, the trustee in bankruptcy or the 
liquidator must inform the "Instance" 
within three months from the date of 
the event. 
The "Instance", in accordance with the 
former paragraph, shall authorize the 
destruction of personal data within one 
month from the date of its being in-
formed. 

Article 24. Le responsable du traite-
ment des données à caractère person-
nel ou le sous-traitant qui envisage de 
cesser définitivement son activité doit 
en informer L'Instance trois mois avant 
la date de la cessation d'activité.  
En cas de décès du responsable du trai-
tement ou du sous-traitant ou de sa fail-
lite ou en cas de dissolution de la per-
sonne morale, les héritiers, le syndic de 
faillite ou le liquidateur, selon la situa-
tion, doivent en informer l'Instance 
dans un délai ne dépassant pas trois 
mois à compter de la date de la surve-
nance du fait. 
L'Instance, dans un délai ne dépassant 
pas un mois à compter de la date de son 
information conformément au paragra-
phe précédent, autorise la destruction 
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des données à caractère personnel.  

ـ يمنن للهيئة أن تقرر إحالة 25 الفصل
المعطيات الشخصية في حالة التوقف عن 
النشاط للأسباب المذكورة بالفصل 

 : تقدم وذلك في الصورتين الآتيتينالم
أولا : إذا رأت أن تلك المعطيات صالحة لأن 

 تستخدم في أغراض تاريخية أو علمية،
ثانيا : إذا اقترح من تولى الإعلام إحالة كل 
المعطيات الشخصية أو بعضها إلى شخص 
طبيعي أو معنوي يحدّد هويته بدقة. وفي 

قة لموافهذه الحالة يمنن للهيئة أن تقرّر ا
على إحالة المعطيات الشخصية إلى 
الشخص المقترح. ولا تتمّ الإحالة فعليا إلا 
بعد الحصول على موافقة المعني بالأمر أو 
وليه أو ورثته المتلقاة بأي وسيلة تترك أثرا 

 .كتابيا
وفي صورة عدم حصول هذه الموافقة 
خلال ثلاثة أشهر من طلبها، يجب إعدام 

 .المعطيات الشخصية

Article 25. In case of suspension of ac-
tivities for the reasons specified in the 
previous article, the "Instance" may de-
cide to communicate personal data, in 
the two following cases. 
1. Whether the "Instance" considers it 
useful for historical or scientific pur-
poses; 
2. Whether the person, who gave notifi-
cation, proposes to communicate all or 
a part of the personal data to an indi-
vidual or a legal entity, after giving its 
identity accurately. 
The "Instance", in that case, may accept 
communication of the personal data to 
the proposed person. Effective commu-
nication shall be carried out after con-
sent of the data subject, his tutors or his 
heirs received by any means that leave 
a written trace. 
If consent is not given, within three 
months from the date of its formulation, 
the personal data must be destroyed 

Article 25. L'instance peut décider la 
communication des données à carac-
tère personnel en cas de cessation d'ac-
tivité pour les motifs indiqués à l'article 
précédent, et ce, dans les deux cas sui-
vants : 
1) si elle juge que ces données sont 
utiles pour une exploitation à des fins 
historiques et scientifiques ; 
2) si celui qui a effectué la notification 
propose de communiquer toutes les 
données à caractère personnel ou une 
partie à une personne physique ou mo-
rale en déterminant avec précision son 
identité. Dans ce cas, l'instance peut dé-
cider d'accepter la communication des 
données à caractère personnel à la per-
sonne proposée. La communication ef-
fective ne s'effectue qu'après l'obten-
tion de l'accord de la personne concer-
née, son tuteur ou de ses héritiers reçus 
par n'importe quel moyen laissant une 
trace écrite. 
En cas de non obtention de cet accord, 
dans un délai de trois mois à compter de 
la date de sa formulation, les données à 
caractère personnel doivent être dé-
truites.  

ـ في حالة توقف نشاط 26 الفصل
المسؤول عن المعالجة أو المناول للأسباب 

من هذا القانون،  24المذكورة بالفصل 
يمنن للمعني بالأمر أو ورثته أو كل شخص 
له مصلحة أو النيابة العمومية أن يطلبوا 
في كل وقت من الهيئة اتخاذ التدابير 
الملائمة لحفظ المعطيات الشخصية 

 .إعدامها وحمايتها أو
وعلى الهيئة أن تصدر قرارها في أجل 

 .عشرة أيام بداية من تاريخ تعهدها

Article 26. In case of suspension of the 
activities of the data controller or the 
sub-contractor for the reasons men-
tioned in Article 24 of the hereby Act, 
the data subject, his heirs or each per-
son who has an interest or the Public 
Prosecutor may ask the "Instance" to 
take appropriate steps for the conser-
vation and protection of the personal 
data as well as its destruction. 
The "Instance" must decide within ten 
days from its entitlement. 

Article 26. En cas de cessation de l'ac-
tivité du responsable du traitement ou 
du sous-traitant pour les motifs indi-
qués à l'article 24 de la présente loi, la 
personne concernée, ses héritiers ou 
toute personne ayant intérêt ou le mi-
nistère public peuvent, à tout moment, 
demander de l'Instance de prendre 
toutes les mesures appropriées pour la 
conservation et la protection des don-
nées à caractère personnel, ainsi que 
leur destruction. 
L'Instance doit rendre sa décision dans 
un délai de dix jours à compter de la 
date de sa saisine. 

 القسم الثالث. في حقوق المعني بالأمر
 في الموافقة.الفرع الأول 

Section III. The rights  
of the data subject 

Sub-section I. The consent  
of the data subject 

Section III. Des droits  
de la personne concernée 

Sous-section I - Du consentement 
 

الصور المنصوص  ـ فيما عدا27 الفصل
عليها بهذا القانون أو بالقوانين الجاري بها 
العمل، لا يمنن معالجة المعطيات 
الشخصية إلا بالموافقة الصريحة 
والنتابية للمعني بالأمر. وإذا كان قاصرا أو 
محجورا عليه أو غير قادر على الإمضاء، 
تخضع الموافقة إلى القواعد القانونية 

 .العامة
ر أو وليه الرجوع في الموافقة وللمعني بالأم
 .في كل وقت

Article 27. With the exception of the 
cases regulated by the hereby Act and 
the laws in force, the processing of per-
sonal data cannot be carried out with-
out the express and written consent of 
the data subject. This consent shall be 
governed by the general rules of law if 
the data subject is incompetent or un-
authorized or incompetent to sign. 
The data subject or his tutor is allowed 
to withdraw his consent, at anytime 
during the processing. 

Article 27. A l'exclusion des cas prévus 
par la présente loi ou les lois en vigueur, 
le traitement des données à caractère 
personnel ne peut être effectué qu'avec 
le consentement exprès et écrit de la 
personne concernée ; si celle-ci est une 
personne incapable ou interdite ou in-
capable de signer, le consentement est 
régi par les règles générales de droit. 
La personne concernée ou son tuteur 
peut, à tout moment, se rétracter.  

 Article 28. The processing of personalـ لا يمنن معالجة معطيات 28 الفصل
data related to a child cannot be carried 

Article 28. Le traitement des données à 
caractère personnel qui concerne un 
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شخصية متعلقة بطفل إلا بعد الحصول 
 .على موافقة وليه وإذن قاض ي الأسرة

ي الأسرة أن يأذن بالمعالجة ويمنن لقاض 
ولو دون موافقة الولي إذا اقتضت مصلحة 

 .الطفل الفضلى ذلك
ولقاض ي الأسرة الرجوع في الإذن في كل 

 .وقت

out without the consent of his tutor and 
after authorization of the juvenile and 
family court judge. 
The juvenile and family court judge may 
authorize processing even without the 
tutor’s consent when it is required in 
the child’s best interest. 
At any time, the authorization may be 
withdrawn by the juvenile and family 
court judge. 

enfant ne peut s'effectuer qu'après l'ob-
tention du consentement de son tuteur 
et de l'autorisation du juge de la famille. 
Le juge de la famille peut ordonner le 
traitement même sans le consentement 
du tuteur lorsque l'intérêt supérieur de 
l'enfant l'exige. 
Le juge de la famille peut, à tout mo-
ment, revenir sur son autorisation.  

 ـلا تخضع لموافقة المعني بالأمر  29 الفصل
معالجة المعطيات الشخصية التي يكون 

ر من ا
ّ
لجليّ أنها تعود عليه بالمصلحة وتعذ

الاتصال به أو كان الحصول على موافقته 
يتطلب مجهودات مرهقة أو إذا كانت 
معالجة المعطيات الشخصية يقتضيها 
القانون أو اتفاق يكون المعني بالأمر طرفا 

 .فيه

Article 29. The processing of personal 
data can be carried out without the con-
sent of the data subject in the following 
situations: 
- When it has been proved without 
doubt that the processing is carried out 
in the data subject’s own interest; 
- When it is impossible to contact the 
data subject; - When obtaining consent 
implicates disproportionate endeavor; 
- When the processing of personal data 
is allowed by law or contract to which 
the data subject is a party. 

Article 29. Le traitement des données à 
caractère personnel n'est pas soumis au 
consentement de la personne concer-
née lorsqu'il s'avère manifestement que 
ce traitement est effectué dans son inté-
rêt et que son contact se révèle impos-
sible, ou lorsque l'obtention de son con-
sentement implique des efforts dispro-
portionnés, ou si le traitement des don-
nées à caractère personnel est prévu 
par la loi ou une convention dans la-
quelle la personne concernée est partie.  

ـ لا تنسحب الموافقة على  30 الفصل
معالجة المعطيات الشخصية بشكل معيّن 
أو لغاية معيّنة على الأشكال أو الغايات 

 .الأخرى 
ولا يجوز استعمال المعطيات الشخصية 
لأغراض دعائية إلا بموافقة صريحة 
وخاصة من المعني بالأمر أو ورثته أو وليه. 
ويبقى الاتفاق في هذا الشأن خاضعا 

 .لقواعد العامةل
وإذا كان المعني بالأمر طفلا تطبق أحكام 

 .من هذا القانون  28الفصل 

Article 30. The consent given to the 
processing of personal data under a 
given form for a given purpose shall not 
apply to other forms or purposes. 
It is prohibited to use the processing of 
personal data for promotional pur-
poses unless the data subject, his heirs 
or his tutor gives his explicit and spe-
cific consent. This consent shall be gov-
erned by the general rules of law. The 
provisions of article 28 of the hereby 
Act shall apply if the data subject is a 
child 

Article 30. Le consentement au traite-
ment des données à caractère person-
nel sous une forme déterminée ou pour 
une finalité déterminée ne s'ap-plique 
pas aux autres formes ou finalités. 
Il est interdit d'utiliser le traitement des 
données à caractère personnel à des 
fins publicitaires sauf consentement ex-
près et particulier de la personne con-
cernée, de ses héritiers ou de son tu-
teur. Le consentement à cet égard est 
soumis aux règles générales de droit. 
Lorsque la personne concernée est un 
enfant, les dispositions de l'article 28 de 
la présente loi s'appliquent. 

ـ بعد انقضاء الأجل المحدّد  31 الفصل
لاعتراض الهيئة المنصوص عليه بالفصل 

من هذا القانون، يجب إعلام الأشخاص  7
الذين ستجمع عنهم المعطيات الشخصية 
 مسبقا وبأي وسيلة تترك أثرا كتابيا بما يلي

: 
 ـ نوع المعطيات الشخصية المراد معالجتها،

 ،ـ أهداف معالجة المعطيات الشخصية
 ـ الطابع الإلزامي أو الاختياري لأجوبتهم،

 ـ نتائج عدم الجواب،
ـ اسم الشخص الطبيعي أو المعنوي 
المستفيد من المعطيات أو الذي له حق 

 النفاذ إليها ومقره،
ـ اسم المسؤول عن المعالجة ولقبه أو 
تسميته الاجتماعية وممثله عند الاقتضاء 

 ومقره،
 ـ حقهم في النفاذ،

الرجوع في الموافقة على المعالجة  ـ حقهم في
 في كل وقت،

Article 31. After the deadline of the op-
position of the "Instance" set by article 
7 of the hereby Act, the data subject 
must be notified first, by any means that 
leave a written trace, as follows. 
- The kind of personal data concerned 
by the processing; 
- The purposes of the personal data pro-
cessing; 
- Whether replies to the questions are 
compulsory or optional; 
- The possible consequences of the ab-
sence of reply; 
- The name of the individual or legal en-
tity which benefits from the data or the 
name of the individual or legal entity 
which disposes of the right of access 
and its residence; 
- The name and first name or the com-
pany name of the data controller and if 
needs be the name and residence of his 
representative; 
- Their right of access to the data relat-
ing to them; 
- Their right to withdraw, at anytime, 
their consent to the processing; 

Article 31. Après l'expiration du délai 
fixé par l'article 7 de la présente loi 
pour l'opposition de l'Instance, il faut 
informer au préalable et par n'importe 
quel moyen laissant une trace écrite les 
personnes concernées par la collecte 
des données à caractère personnel de 
ce qui suit : 
- la nature des données à caractère per-
sonnel concernées par le traitement ; 
- les finalités du traitement des données 
à caractère personnel ; 
- le caractère obligatoire ou facultatif de 
leur réponse ; 
- les conséquences du défaut de ré-
ponse ; 
- le nom de la personne physique ou 
morale bénéficiaire des données, ou de 
celui qui dispose du droit d'accès et son 
domicile ; 
- le nom et prénom du responsable du 
traitement ou sa dénomination sociale 
et, le cas échéant, son représentant et 
son domicile ; 
- leur droit d'accès aux données les con-
cernant ; 
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ـ حقهم في الاعتراض على معالجة 
 معطياتهم الشخصية،

 ـ مدة حفظ المعطيات الشخصية،
ـ وصف موجز للاحتياطات المتخذة 

 لضمان أمان المعطيات الشخصية،
ـ البلاد التي يعتزم المسؤول عن المعالجة 
نقل المعطيات الشخصية إليها عند 

 .اءالاقتض
ويتم الإعلام بواسطة رسالة مضمونة 
الوصول مع الإعلام بالبلوغ أو بأي وسيلة 
تترك أثرا كتابيا في أجل لا يقل عن شهر 
قبل التاريخ المحدّد لمعالجة المعطيات 

 .الشخصية
 

- Their right of opposition to the pro-
cessing of their personal data; 
- The period of personal data storage; 
- A synopsis of the steps taken in order 
to guarantee the safety of personal 
data; 
- When applicable, the intended trans-
fer of personal data to another state. 
Notification shall be given within one 
month of the scheduled date of the per-
sonal data processing, by registered let-
ter with acknowledgement on receipt 
or by any other means that leave a writ-
ten trace. 
 

- leur droit de revenir, à tout moment, 
sur l'acceptation du traitement ; 
- leur droit de s'opposer au traitement 
de leurs données à caractère person-
nel ; 
- la durée de conservation des données 
à caractère personnel ;  
- une description sommaire des me-
sures mises en œuvre pour garantir la 
sécurité des données à caractère per-
sonnel. 
- le pays vers lequel le responsable du 
traitement entend, le cas échéant, 
transférer les données à caractère per-
sonnel. 
La notification s'effectue par lettre re-
commandée avec accusé de réception 
ou par n'importe quel moyen laissant 
une trace écrite dans un délai d'un mois 
au moins avant la date fixée pour le trai-
tement des données à caractère person-
nel.  

 Sub-section II- The right of access Sous-section II - Le droit d'accès حق النفاذ .الفرع الثاني

ـ يقصد بحق النفاذ، على معنى  32 الفصل
هذا القانون، حق المعني بالأمر أو ورثته أو 
وليه في الاطلاع على جميع المعطيات 
الشخصية الخاصة به وطلب إصلاحها أو 
إتمامها أو تعديلها أو تحيينها أو تغييرها أو 

ير ها إذا كانت غتوضيحها أو التشطيب علي
صحيحة أو غامضة أو كانت معالجتها 

 .ممنوعة
كما يشمل حق النفاذ الحق في الحصول 
على نسخة من المعطيات بلغة واضحة 
ومطابقة لمضمون التسجيلات وبطريقة 

 .مبسطة إذا تمت معالجتها آليا

Article 32. In accordance with this act, 
the right of access shall be understood 
as the right of the data subject, his heirs 
or his tutor to consult all the personal 
data related to him as well as the right 
to correct, complete, rectify, update, 
modify, clarify or delete it, when it has 
been proved that it is inaccurate, equiv-
ocal or prohibited for processing by 
law. 
The right of access shall also be under-
stood as the right to obtain a copy of the 
personal data in clear language, in ac-
cordance with the content of the re-
cordings and in an understandable way 
in the case of automatic processing. 

Article 32. Au sens de la présente loi, 
on entend par droit d'accès, le droit de 
la personne concernée, de ses héritiers 
ou de son tuteur de consulter toutes les 
données à caractère personnel la con-
cernant, ainsi que le droit de les corri-
ger, compléter, rectifier, mettre à jour, 
modifier, clarifier ou effacer lors-
qu'elles s'avèrent inexactes, équi-
voques, ou que leur traitement est in-
terdit. 
Le droit d'accès couvre également le 
droit d'obtenir une copie des données 
dans une langue claire et conforme au 
contenu des enregistrements, et sous 
une forme intelligible lorsqu'elles sont 
traitées à l'aide de procédés automati-
sés.  

ـ لا يمنن التنازل مسبقا عن  33 الفصل
 .حق النفاذ

Article 33. The data subject may not 
abandon his right of access beforehand. 

Article 33. On ne peut préalablement 
renoncer au droit d'accès.  

ـ يمارس حق النفاذ من قبل  34 الفصل
المعني بالأمر أو ورثته أو وليه في آجال 

 .معقولة وبطريقة غير مرهقة

Article 34. The right of access is done 
by the data subject, his heirs or his tutor 
in reasonable time intervals and in non 
excessive ways. 

Article 34. Le droit d'accès est exercé 
par la personne concernée, ses héritiers 
ou son tuteur à des intervalles raison-
nables et de façon non excessive.  

ـ لا يمنن الحدّ من حق المعني  35 الفصل
ثته أو وليه في النفاذ إلى بالأمر أو ور 

المعطيات الشخصية المتعلقة به إلا في 
 : الحالات التالية

ـ إذا كانت معالجة المعطيات الشخصية 
لأغراض علمية وبشرط أن يكون مساس 
المعطيات الشخصية بالحياة الخاصة 

 محدودا،
 ـإذا كان القصد من الحدّ من النفاذ حماية 

 .المعني بالأمر نفسه أو الغير

Article 35. The limitation of right of ac-
cess of the data subject, his heirs or his 
tutor, to the personal data related to 
him is prohibited, except in the follow-
ing cases: 
- When the processing of personal data 
is carried out for scientific purposes 
and the data shall affect the privacy of 
the data subject in a limited way. 
- When the purpose of the limitation of 
right of access is to protect the data sub-
ject or third- parties. 

Article 35. La limitation du droit d'ac-
cès de la personne concernée, de ses hé-
ritiers ou de son tuteur aux données à 
caractère personnel la concer-nant 
n'est possible que dans les cas suivants: 
- lorsque le traitement des données à 
caractère personnel est effectué à des 
fins scientifiques et à condition que ces 
données n'affectent la vie privée de la 
personne concernée que d'une façon li-
mitée ; 
- si le motif recherché par la limitation 
du droit d'accès est la protection de la 
personne concernée elle-même ou des 
tiers.  
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ـ إذا تعدد المسؤولون عن  36 الفصل
معالجة المعطيات الشخصية أو إذا تمت 
المعالجة بواسطة مناول يمارس حق النفاذ 

 .لدى كل واحد منهم

Article 36. When the processing of per-
sonal data is carried out by several re-
sponsible persons or by a sub-contrac-
tor, the right of access is used with each 
one. 

Article 36. Lorsqu'il y a plusieurs res-
ponsables du traitement des données à 
caractère personnel ou lorsque le trai-
tement est effectué par un sous-trai-
tant, le droit d'accès est exercé auprès 
de chacun d'eux.  

على المسؤول عن ـ يجب  37الفصل 
معالجة المعطيات الشخصية بطريقة آلية 
والمناول وضع الإمكانيات التقنية اللازمة 
لتمنين المعني بالأمر أو ورثته أو وليه من 
إرسال مطلبه بطريقة إلنترونية لتعديل 
المعطيات أو تغييرها أو إصلاحها أو 

 .التشطيب عليها

Article 37. The person responsible for 
the automatic processing of the per-
sonal data and the sub-contractor must 
take all the required technical steps to 
ensure that the data subject, his heirs or 
his tutor may request by e-mail rectifi-
cation, modification, correction or dele-
tion of their personal data. 

Article 37. Le responsable du traite-
ment automatisé des données à carac-
tère personnel et le sous-traitant doi-
vent mettre en œuvre les moyens tech-
niques nécessaires pour permettre à la 
personne concernée, à ses héritiers ou à 
son tuteur l'envoi par voie électronique 
de sa demande de rectification, de mo-
dification, de correction, ou d'efface-
ment des données à caractère person-
nel. 

ـ يقدم مطلب النفاذ من المعني  38 الفصل
بالأمر أو ورثته أو وليه بمقتض ى منتوب أو 
بأي وسيلة أخرى تترك أثرا كتابيا. ويمنن 

عني بالأمر أو ورثته أو وليه أن يطلبوا للم
م نسخة من المعطيات 

ّ
بنفس الطريقة تسل

 .في أجل لا يتجاوز الشهر من تاريخ طلبها
وفي صورة رفض المسؤول عن المعالجة أو 
المناول تمنين المعني بالأمر أو ورثته أو وليه 
من الاطلاع على المعطيات الشخصية 

ورة أو في ص المطلوبة أو تأجيل النفاذ إليها
عدم تسليمهم نسخة منها، يقدم المعني 
بالأمر أو ورثته أو وليه طلبا إلى الهيئة في 
 .أجل أقصاه شهر بداية من تاريخ الرفض

وعلى الهيئة بعد سماع الطرفين وإجراء 
التحريات اللازمة الإذن بالاطلاع على 
المعلومات المطلوبة أو بتسليم نسخة منها 

فض وذلك في أجل لا أو المصادقة على الر 
 .يتجاوز الشهر من تاريخ تعهّدها

ويمنن للمعني بالأمر أو ورثته أو وليه، عند 
الاقتضاء، تقديم طلب إلى الهيئة لاتخاذ 
جميع التدابير النفيلة بمنع إعدام 
المعطيات الشخصية أو إخفائها. وعلى 
الهيئة أن تبت في الطلب في أجل سبعة أيام 

 .من تاريخ تقديمه
نع الإعدام أو الإخفاء بمجرد تقديم ويم

 .الطلب

Article 38. The right of access is sub-
mitted by the data subject, his heirs or 
his tutor by any means that leave a writ-
ten trace. The data subject, his heirs or 
his tutor may receive a copy of the per-
sonal data at their request. The data 
controller must answer the request 
within one month. 
In case the data subject, his heirs or his 
tutor are not allowed, by the data con-
troller or the sub-contractor, the right 
to consult their personal data or when 
the access is postponed or when there 
is a refusal to give them a copy of the 
personal data, the data subject, his heirs 
or his tutor shall notify the "Instance" 
within one month of the refusal. 
The "Instance", after hearing the two 
parties and making all the required in-
vestigations, may give the right of con-
sultation of the personal data or the is-
sue of a copy or may approve of the re-
fusal within one month from the appli-
cation. 
The data subject, his heirs or his tutor 
may ask the "Instance" to take all the re-
quired steps in order to avoid any risk 
of concealment or the disappearance of 
personal data. 
The Instance shall issue its decision 
within seven days from the application. 
Dating from the application, conceal-
ment or the disappearance of personal 
data is prohibited. 

Article 38. La demande d'accès est pré-
sentée par la personne concernée ou 
ses héritiers ou son tuteur par écrit ou 
par n'importe quel moyen laissant une 
trace écrite. La personne concernée, ses 
héritiers ou son tuteur peuvent deman-
der de la même manière l'obtention de 
copies des données dans un délai ne dé-
passant pas un mois à compter de ladite 
demande. 
Dans le cas où le responsable du traite-
ment ou le sous- traitant refuse de per-
mettre à la personne concernée, à ses 
héritiers ou à son tuteur la consultation 
des données à caractère personnel re-
quises, ou diffère l'accès à ces données, 
ou refuse de leur délivrer une copie de 
ces données, la personne concernée, ses 
héritiers ou son tuteur peuvent présen-
ter une demande à l'Instance dans un 
délai maximum d'un mois à compter de 
la date du refus. 
L'instance, après l'audition des deux 
parties et l'accomplissement des inves-
tigations nécessaires, peut ordonner la 
consultation des informations requises 
ou la délivrance d'une copie de ces in-
formations ou l'approbation du refus, et 
ce, dans un délai ne dépassant pas un 
mois à compter de la date de sa saisine. 
La personne concernée, ses héritiers ou 
son tuteur peuvent présenter à l'Instan-
ce, le cas échéant, une demande afin de 
prendre toutes les mesures appro-
priées pour empêcher la destruction ou 
la dissimulation des données à carac-
tère personnel. L'instance doit statuer 
sur la demande dans un délai de sept 
jours à compter de la date de l'introduc-
tion de la demande. 
La destruction ou la dissimulation de 
ces données est interdite dès la présen-
tation de la demande.  

ـ إذا وجد نزاع حول صحة  39 الفصل
معطيات شخصية يجب على المسؤول عن 
المعالجة والمناول التنصيص على أنها محلّ 

Article 39. In the case of any litigation 
concerning the accuracy of personal 
data, the person responsible for the 
processing or the sub-contractor must 

Article 39. En cas de litige sur l'exacti-
tude des données à caractère person-
nel, le responsable du traitement et le 
sous-traitant doivent mentionner 
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 mention the litigation until it has been .منازعة إلى حين انتهاء النزاع
decided upon. 

l'existence de ce litige jusqu'à ce qu'il y 
soit statué.  

ـ يمنن للمعني بالأمر أو ورثته  40 الفصل
أو وليه المطالبة بإصلاح المعطيات 
الشخصية الخاصة به أو إتمامها أو 
تعديلها أو توضيحها أو تحيينها أو 
التشطيب عليها إذا كانت غير صحيحة أو 
ناقصة أو غامضة أو إعدامها إذا كان 
جمعها أو استعمالها مخالفا لأحكام هذا 

 .القانون 
م نسخة من  كما

ّ
يمننه أن يطلب تسل

المعطيات دون مصاريف بعد القيام 
بالإجراء المطلوب والتنصيص على ما لم 

 .ينجز منه
وفي هذه الحالة على المسؤول عن المعالجة 
مه نسخة من المعطيات 

ّ
أو المناول أن يسل

المطلوبة في أجل لا يتجاوز الشهر من تاريخ 
 .تقديم المطلب

ب صراحة أو وفي صورة رفض المطل
ضمنيا، يمنن رفع الأمر إلى الهيئة في أجل 
لا يتجاوز الشهر بداية من تاريخ انتهاء 

 .الأجل المشار إليه بالفقرة المتقدّمة

Article 40. The data subject, his heirs 
or his tutor is entitled to ask for rectifi-
cation, completion, modification, clari-
fication, updating and deletion of per-
sonal data related to him when the data 
is inaccurate, incomplete or equivocal. 
The data subject, his heirs or his tutor is 
also entitled to ask for destruction of 
the data when their collection or use 
has been carried out in violation of the 
hereby Act. 
Furthermore, and after the accomplish-
ment of required procedures, the data 
subject, his heirs or his tutor is entitled 
to ask for a copy, with no additional 
costs, and indicates what it has not been 
carried out. 
In that case, the person responsible of 
processing or the sub-contractor must 
give him a copy of the requested data 
within one month of the application. 
In case of explicit or implicit refusal, the 
"Instance" may be notified within one 
month from expiry of the time men-
tioned in the above paragraph. 

Article 40. La personne concernée, ses 
héritiers ou son tuteur, peut demander 
de rectifier les données à caractère per-
sonnel la concernant, les compléter, les 
modifier, les clarifier, les mettre à jour, 
les effacer lorsqu'elles s'avèrent inexac-
tes, incomplètes, ou ambiguës, ou de-
mander leur destruction lorsque leur 
collecte ou leur utilisation a été effec-
tuée en violation de la présente loi.  
Elle peut en outre demander, sans frais 
et après l'accomplissement des procé-
dures requises, la délivrance d'une co-
pie des données à caractère personnel 
et indiquer ce qui n'a pas été réalisé en 
ce qui concerne ces données. 
Dans ce cas, le responsable du traite-
ment ou le sous-traitant doit lui délivrer 
une copie des données demandées dans 
un délai ne dépassant pas un mois à 
compter de la date de la présentation de 
la demande. 
En cas de refus, explicite ou implicite, 
de la demande l'Instance peut être sai-
sie dans un délai ne dépassant pas un 
mois à partir de la date d'expiration du 
délai mentionné au paragraphe précé-
dent. 

ـ تتعهد الهيئة بالنظر في كل  41 الفصل
 .نزاع يتعلق بممارسة حق النفاذ

ومع مراعاة الآجال الخاصة التي اقتضاها 
هذا القانون على الهيئة أن تصدر قرارها 

 في أجل شهر بداية من تاريخ تعهدها

Article 41. All litigation related to the 
right of access is notified to the "In-
stance". 
Subject to specific terms mentioned by 
the hereby Act, the "Instance" shall is-
sue its decision within one month of the 
application. 

Article 41. L'instance est saisie de tout 
litige relatif à l'exercice du droit d'accès. 
Sous réserve des délais spécifiques pré-
vus par la présente loi, l'Instance doit 
rendre sa décision dans un délai d'un 
mois à compter de la date de sa saisine. 

  Sub-section IIII. The right حق الاعتراض .الفرع الثالث
of objection of the data subject 

Sous-section III. Le droit  
d'opposition 

ـ فيما عدا حالات المعالجة التي  42 الفصل
يقتضيها القانون أو طبيعة الالتزام، يحق 
للمعني بالأمر أو ورثته أو وليه الاعتراض 

الجة معطياته الشخصية في كل على مع
وقت ولأسباب وجيهة ومشروعة وجدية 

 .تتعلق به
كما للمعني بالأمر أو ورثته أو وليه 
الاعتراض على إحالة معطياته الشخصية 

 .إلى الغير لاستعمالها في أغراض الدعاية
 .ويوقف الاعتراض المعالجة فورا

Article 42. At anytime, the data subject, 
his heirs or his tutor has the right to ob-
ject to the processing of personal data 
related to him for good, legitimate and 
serious reasons, except when the pro-
cessing is scheduled by law or is re-
quired by the nature of the commit-
ment. 
Furthermore, the data subject, his heirs 
or his tutor have the right to object to 
the communication to third parties of 
personal data related to him, in order to 
exploit it for promotional purpose. 
The objection immediately suspends 
the processing. 

Article 42. La personne concernée, ses 
héritiers ou son tuteur, a le droit de 
s'opposer à tout moment au traitement 
des données à caractère personnel le 
concernant pour des raisons valables, 
légitimes et sérieuses, sauf dans les cas 
où le traitement est prévu par la loi ou 
est exigé par la nature de l'obligation. 
En outre, la personne concernée, ses hé-
ritiers ou son tuteur, a le droit de s'op-
poser à ce que les données à caractère 
personnel la concernant soient commu-
niquées aux tiers en vue de les exploiter 
à des fins publicitaires. 
L'opposition suspend immédiatement 
le traitement. 

ـ تتعهد الهيئة الوطنية لحماية  43 الفصل
المعطيات الشخصية بالنظر في كل نزاع 

 .يتعلق بممارسة حق الاعتراض
ويجب على الهيئة أن تصدر قرارها في 

من  41الأجل المنصوص عليه بالفصل 
 .هذا القانون 

Article 43. All litigation related to the 
right to object are notified to the "'In-
stance Nationale de Protection des Don-
nées à Caractère Personnel". 
The "Instance" shall issue its decision 
within the time set by article 41 of the 
hereby Act. 
The juvenile and family court judge 
shall decide on any litigation related to 

Article 43. L'instance Nationale de Pro-
tection des Données à Caractère Per-
sonnel est saisie de tout litige relatif à 
l'exercice du droit d'opposition. 
L'instance doit rendre sa décision dans 
le délai prévu par l'article 41 de la pré-
sente loi. 
Le juge de la famille statue sur les litiges 
relatifs à l'opposition lorsque la person-
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لقة عوينظر قاض ي الأسرة في النزاعات المت
 .بالاعتراض إذا كان المعني بالأمر طفلا

the right of objection when the data 
subject is a child 

ne concernée est un enfant. 

الباب الثالث. في جمع المعطيات 
الشخصية وحفظها والتشطيب عليها 

 وإعدامها

Chapter III. The collection, conser-
vation, deletion and destruction of 

personal data 

CHAPITRE III. De la collecte, conser-
vation, effacement et destruction 

des données à caractère personnel 

ـ لا تجمع المعطيات الشخصية  44 الفصل
 .إلا من الأشخاص المعنيين بالأمر مباشرة

ويخضع جمع المعطيات الشخصية من 
الغير إلى موافقة المعني بالأمر أو ورثته أو 
وليه إلا إذا اقتض ى القانون إمكانية جمعها 
من الغير أو إذا كان جمعها من المعني 

م بمجهودات مرهقة بالأمر يستوجب القيا
أو كان من الواضح عدم المساس 
بمصالحه المشروعة أو كان المعني بالأمر 

 .متوفيا
وإذا كان المعني بالأمر طفلا تطبق أحكام 

 .من هذا القانون  28الفصل 

Article 44. Personal data must be col-
lected directly from the data subject. 
Personal data collected from third- par-
ties are admitted whenever the data 
subject, his heirs or his tutor have al-
ready given their consent. The consent 
is not required whenever collection of 
personal data obtained from third par-
ties is regulated by law or whenever the 
collection from the data subject would 
involve disproportionate efforts or 
whenever the said collection shall not 
flagrantly affect the data subject’s law-
ful interests or whenever the data sub-
ject has died. 
The provisions of article 28 of the 
hereby Act shall apply if the data sub-
ject is a child. 

Article 44. La collecte des données à 
caractère personnel ne s'effectue qu'au-
près des personnes concernées directe-
ment. 
La collecte des données à caractère per-
sonnel opérée auprès des tiers n'est ad-
mise qu'avec le consentement de la per-
sonne concernée, de ses héritiers ou de 
son tuteur. Le consentement n'est pas 
requis lorsque la collecte des données 
auprès des tiers est prévue par la loi, ou 
lorsque la collecte auprès de la per-
sonne concernée implique des efforts 
disproportionnés, ou s'il s'avère mani-
festement que la collecte n'affecte pas 
ses intérêts légitimes, ou lorsque la per-
sonne concernée est décédée. 
Lorsque la personne concernée est un 
enfant, les dispositions de l'article 28 de 
la présente loi s'appliquent.  

ـ يجب إعدام المعطيات  45 الفصل
الشخصية بمجرد انتهاء الأجل المحدد 
لحفظها بالتصريح أو بالترخيص أو 
بالقوانين الخاصة أو في صورة تحقق 
الغرض الذي جمعت من أجله أو إذا لم 
تعد ضرورية لنشاط المسؤول عن 
المعالجة. ويحرر في ذلك محضر رسمي 
بواسطة عدل منفذ وبحضور مختص 

 .تعينه الهيئة
وتحمل أجرة المختص التي تقدرها الهيئة 
وكذلك مصاريف العدل المنفذ على 

 .المسؤول عن المعالجة

Article 45. Personal data must be de-
stroyed as soon as its preservation term 
expires, as specified in the notification 
or authorization or by special laws or 
whenever the purposes of the collec-
tion of personal data have been realized 
or have become of no use to the data 
controller. A minute shall be written by 
a bailiff in the presence of an expert ap-
pointed by the "Instance". 
The data controller is responsible for 
the expert’s fees and the bailiff’s fees. 

Article 45. Les données à caractère 
personnel doivent être détruites dès 
l'expiration du délai fixé à sa conserva-
tion dans la déclaration ou l'autorisa-
tion ou les lois spécifiques ou en cas de 
réalisation des finalités pour lesquelles 
elles ont été collectées ou lorsqu'elles 
deviennent inutiles pour l'activité du 
responsable du traitement. Il est établi 
un procès-verbal par huissier de justice 
et en présence d'un expert désigné par 
l'Instance. 
Les honoraires de l'expert fixés par 
l'Instance et les frais de l'huissier de 
justice sont à la charge du responsable 
du traitement. 

ـ لا يمنن إعدام المعطيات  46 الفصل
الشخصية المحالة أو المعدة للإحالة على 

من هذا  53الأشخاص المذكورين بالفصل 
القانون أو التشطيب عليها إلا بعد أخذ 
رأي هؤلاء الأشخاص والحصول على 
موافقة الهيئة الوطنية لحماية المعطيات 

 .الشخصية
ي فوعلى الهيئة أن تبت في طلب الموافقة 

 .أجل أقصاه شهر من تاريخ تقديمه

Article 46. Personal data communi-
cated or susceptible to be communi-
cated to the entities endorsed in article 
53 of the hereby Act may not be de-
stroyed or removed without the opin-
ion of the said entities and the authori-
zation from the "'Instance Nationale de 
Protection des Données à Caractère 
Personnel". The Instance shall issue its 
decision within one month from the 
date of receipt of the application. 

Article 46. Les données à caractère 
personnel communiquées ou suscepti-
bles d'être communiquées aux per-
sonnes visées à l'article 53 de la pré-
sente loi ne peuvent être détruites ou 
radiées qu'après l'obtention de l'avis 
desdites personnes ainsi que l'autorisa-
tion de l'Instance Nationale de Protec-
tion des Données à caractère personnel. 
L'Instance statue sur la demande dans 
un délai ne dépassant pas un mois à 
partir de son introduction.  

الباب الرابع. في إحالة المعطيات 
 الشخصية ونقلها

Chapter IV. The communication and 
transfer of personal data 

CHAPITRE IV. De la communication 
et du transfert des données à carac-

tère personnel 

ـ تحجر إحالة المعطيات  47 الفصل
الشخصية إلى الغير دون الموافقة 
الصريحة للمعني بالأمر أو ورثته أو وليه 
بأي وسيلة تترك أثرا كتابيا إلا إذا كانت 

Article 47. The communication of per-
sonal data to third parties without the 
express consent of the data subject, his 
heirs or his tutor, given by any means 

Article 47. Il est interdit de communi-
quer des données à caractère person-
nel aux tiers sans le consentement ex-
près donné par n'importe quel moyen 
laissant une trace écrite, de la personne 
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هذه المعطيات ضرورية لتنفيذ المهام التي 
من ر الأ تقوم بها السلطة العمومية في إطا

العام أو الدفاع الوطني أو للقيام 
بالتتبعات الجزائية أو إذا كانت ضرورية 
لتنفيذ المهام التي تقوم بها طبقا للقوانين 

 .والتراتيب الجاري بها العمل
ويمنن للهيئة الوطنية لحماية المعطيات 
الشخصية أن تمنح ترخيصا في إحالة 
المعطيات الشخصية عند عدم موافقة 

بالأمر أو ورثته أو وليه النتابية  المعني
والصريحة إذا كان في الإحالة تحقيق 
لمصلحتهم الحيوية أو إذا كانت المعطيات 
ضرورية لإجراء بحوث ودراسات تاريخية 
أو علمية أو ضرورية لتنفيذ اتفاق يكون 
المعني بالأمر طرفا فيه بشرط تعهد المحال 
إليه بتوفير الضمانات الضرورية لحماية 

لمعطيات الشخصية والحقوق المرتبطة ا
بها طبق ما تحدده الهيئة وضمان عدم 
استعمالها في غير الغرض الذي أحيلت من 

 .أجله
وإذا كان المعني بالأمر طفلا تطبق أحكام 

 .من هذا القانون  28الفصل 

that leaves a written trace, is prohib-
ited, except when the data is necessary 
for public authorities missions, for pub-
lic security or national defense, for 
criminal prosecutions or for carrying 
out missions in accordance with the 
laws and regulations in force. 
The "Instance" may authorize the com-
munication of personal data in case of 
written and explicit refusal of data sub-
ject, his heirs or his tutor whenever the 
communication is necessary for the 
protection of the data subject's life, or 
for scientific or historic researches, or 
for the performance of a contract at 
which the data subject is a part under 
the condition that the part whose per-
sonal data are communicate shall com-
mit to take all required guarantees for 
the protection of data and linked rights, 
in accordance with the directives of the 
"Instance" and also under the condition 
that personal data shall not be used on 
other purposes for which they have 
been communicated. 
The provisions of article 28 of the 
hereby Act shall apply if the data sub-
ject is a child. 

concernée, de ses héritiers ou de son tu-
teur sauf si ces données sont néces-
saires à l'exercice des missions confiées 
aux autorités publiques dans le cadre 
de la sécurité publique ou de la défense 
nationale, ou s'avèrent nécessaires à la 
mise en œuvre des poursuites pénales 
ou à l'exécution des missions dont elles 
sont investies conformément aux lois et 
règlements en vigueur. 
L'Instance peut autoriser la communi-
cation des données à caractère person-
nel en cas du refus, écrit et explicite, de 
la personne concernée, de ses héritiers 
ou de son tuteur lorsqu'une telle com-
munication s'avère nécessaire pour la 
réalisation de leurs intérêts vitaux, ou 
pour l'accomplissement des recherches 
et études historiques ou scientifiques, 
ou encore en vue de l'exécution d'un 
contrat auquel la personne concernée 
est partie, et ce, à condition que la per-
sonne à qui les données à caractère per-
sonnel sont communiquées s'enga-ge à 
mettre en œuvre toutes les garanties 
nécessaires à la protection des données 
et des droits qui s'y rattachent confor-
mément aux directives de l'Instance, et 
d'assurer qu'elles ne seront pas utili-
sées à des fins autres que celles pour 
lesquelles elles ont été communiquées. 
Lorsque la personne concernée est un 
enfant, les dispositions de l'article 28 de 
la présente loi s'appliquent.  

ـ يعرض طلب الترخيص على  48 الفصل
الهيئة في أجل لا يتجاوز الشهر من تاريخ 
رفض المعني بالأمر إحالة معطياته 

 .الشخصية إلى الغير
وتنظر الهيئة في الطلب في أجل لا يتجاوز 

 .الشهر من تاريخ تقديمه
ي أجل ها فوتتولى الهيئة إعلام الطالب بقرار 

خمسة عشر يوما من تاريخ صدوره، وذلك 
برسالة مضمونة الوصول مع الإعلام 
بالبلوغ أو بأي وسيلة أخرى تترك أثرا 

 .كتابيا

Article 48. The authorization applying 
shall be submitted to the "Instance" 
within one month from the date of the 
data subject's refusal to communicate 
his personal data to third parties. 
The "Instance" shall issue its decision 
within one month from the date of re-
ceipt of the application. 
The "Instance" shall inform the appli-
cant within fifteen days from the date of 
its decision by registered letter with 
acknowledgement on receipt or any 
other means that leave a written trace. 

Article 48. La demande d'autorisation 
est présentée à l'Instance dans un délai 
ne dépassant pas un mois à compter de 
la date du refus de la personne concer-
née de communiquer ses données à ca-
ractère personnel aux tiers.  
L'Instance statue sur la demande dans 
un délai ne dépassant pas un mois à 
partir de son introduction.  
L'Instance informe le demandeur de sa 
décision dans un délai de quinze jours à 
compter de la date de la prise de déci-
sion, et ce, par lettre recommandée 
avec accusé de réception ou par tout 
autre moyen laissant une trace écrite. 

ـ يمنن إحالة المعطيات  49 الفصل
الشخصية التي وقعت معالجتها لغايات 
معينة وذلك لإعادة معالجتها في غايات 
تاريخية أو علمية بشرط الحصول على 
موافقة المعني بالأمر أو ورثته أو وليه 
وترخيص الهيئة الوطنية لمعالجة 

 .المعطيات الشخصية
لى إوتقرر الهيئة حذف المعطيات التي تشير 

هوية المعني بالأمر أو الإبقاء عليها حسب 
 .الحال

وإذا كان المعني بالأمر طفلا تطبق أحكام 

Article 49. The personal data pro-
cessed for specific aims may be commu-
nicated for being processed later for 
historical or scientific purposes, under 
the condition of the data subject's con-
sent, his heir or his tutor and the au-
thorization of the "'Instance Nationale 
de Protection des Données à Caractère 
Personnel". According to the cases, the 
"Instance" shall decide to remove or to 
leave the data susceptible to identify 
the data subject. 
The provisions of article 28 of the 
hereby Act shall apply if the data sub-
ject is a child. 

Article 49. Les données à caractère 
personnel traitées pour des finalités 
particulières peuvent être communi-
quées en vue d'être traitées une autre 
fois pour des fins historiques ou scien-
tifiques, à condition d'obtenir le con-
sentement de la personne concernée, 
de ses héritiers ou de son tuteur, ainsi 
que l'autorisation de l'Instance Natio-
nale de Protection des Données à Carac-
tère Personnel. 
L'Instance décide, selon les cas, de sup-
primer les données susceptibles d'iden-
tifier la personne concernée ou de les 
laisser. 
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 Lorsque la personne concernée est un .من هذا القانون  28الفصل 
enfant, les dispositions de l'article 28 de 
la présente loi s'appliquent.  

ـ تحجر في كل الحالات إحالة  50 الفصل
المعطيات الشخصية أو نقلها إلى بلاد 
أجنبية إذا كان من شأن ذلك المساس 
بالأمن العام أو بالمصالح الحيوية للبلاد 

 .التونسية

Article 50. In any cases, the transfer of 
personal data to a foreign State is pro-
hibited whenever it may endanger pub-
lic security or Tunisia's vital interests. 

Article 50. Il est interdit, dans tous les 
cas, de communiquer ou de transférer 
des données à caractère personnel vers 
un pays étranger lorsque ceci est sus-
cep-tible de porter atteinte à la sécurité 
publique ou aux intérêts vitaux de la 
Tunisie. 

ـ لا يمنن نقل المعطيات  51 الفصل
الشخصية الواقع معالجتها أو المخصصة 
للمعالجة إلى بلاد أخرى إلا إذا وفرت 
مستوى ملائما من الحماية يقدر اعتمادا 
على العناصر المتعلقة بطبيعة المعطيات 
المطلوب نقلها والغرض من معالجتها ومدة 
المعالجة والبلاد التي ستحال إليها 

ت وما توفره من الاحتياطات المعطيا
اللازمة للمحافظة على أمان المعطيات. وفي 
كل الحالات يجب أن يتم نقل المعطيات 
الشخصية وفقا للشروط الواردة بهذا 

 .القانون 

Article 51. The transfer to a foreign 
State of personal data which are under 
processing or bound to be under pro-
cessing may not take place if this State 
does not provide an adequate level of 
protection, in reference with the kind 
and the purposes of the data and the pe-
riod of its processing and the foreign 
State where the data shall be trans-
ferred and the precautions which have 
been taken for data safety. In every 
cases, the transfer of personal data 
must be carried out in accordance with 
the conditions set by the hereby Act. 

Article 51. Le transfert vers un autre 
pays des données personnelles faisant 
l'objet d'un traitement ou destinées à 
faire l'objet d'un traitement, ne peut 
avoir lieu que si ce pays assure un ni-
veau de protection adéquat apprécié au 
regard de tous les éléments relatifs à la 
nature des données à transférer, aux fi-
nalités de leur traitement, à la durée du 
traitement envisagé, et le pays vers le-
quel les données vont être transférées 
ainsi que les précautions nécessaires 
mises en œuvre pour assurer la sécurité 
des données. Dans tous les cas, le trans-
fert des données à caractère personnel 
doit s'effectuer conformément aux con-
ditions prévues par la présente loi.  

 ـيجب في كل الحالات الحصول  52 الفصل
على ترخيص من الهيئة في نقل المعطيات 

 .الشخصية إلى الخارج
وعلى الهيئة أن تبت في طلب الترخيص في 

 .أجل أقصاه شهر من تاريخ تقديمه
وإذا كانت المعطيات الشخصية المطلوب 
نقلها تتعلق بطفل يقدم مطلب الترخيص 

 .إلى قاض ي الأسرة
 

Article 52. In every case, the authoriza-
tion of the "Instance" is required before 
the transfer of personal data. 
The "Instance" shall issue its decision 
within one month from the date of re-
ceipt of the application. 
The application is introduced before 
the juvenile and family court judge 
whenever the personal data subject to 
transfer refers to a child. 
 

Article 52. Dans tous les cas, l'obten-
tion de l'autorisation de l'Instance pour 
effectuer le transfert des données à ca-
ractère personnel vers l'étranger est 
obligatoire. 
L'Instance doit statuer sur la demande 
d'autorisation dans un délai maximum 
d'un mois à partir de la présentation de 
la demande.  
Lorsque les données à caractère per-
sonnel à transférer concernent un en-
fant, la demande est présentée au juge 
de la famille. 

الباب الخامس. في أصناف خاصة من 
 المعالجة

القسم الأول. في معالجة المعطيات 
 الشخصية من الأشخاص العموميين

Chapter V. Some specific  
categories of processing 

Section. Processing of personal data 
carried out by public entities 

CHAPITRE V. De quelques catégories 
particulières de traitement 

Section I - Du traitement des don-
nées à caractère personnel par les 

personnes publiques 

 ـتنطبق أحكام هذا القسم على  53 الفصل
السلطات العمومية والجماعات المحلية 

لمؤسسات العمومية ذات الصبغة وا
الإدارية عند معالجة المعطيات الشخصية 
التي تنجزها وذلك في إطار الأمن العام أو 
الدفاع الوطني أو للقيام بالتتبعات 
الجزائية أو كلما كانت تلك المعالجة 
ضرورية لتنفيذ المهام التي تقوم بها طبقا 

 .للقوانين الجاري بها العمل
هذا القسم على  كما تنطبق أحكام

المؤسسات العمومية للصحة وكذلك 
المؤسسات العمومية التي لا تنتمي إلى 
الصنف المذكور بالفقرة المتقدمة عند 

Article 53. Provisions of this section 
shall apply when processing of personal 
data is carried out by public authorities, 
local government and administrative 
public institutions, on the occasion of 
public security or national defense or 
criminal prosecutions or when the pro-
cessing is necessary to execute their 
missions, in accordance with laws and 
rules in force. 
Furthermore, provisions of this section 
shall apply to the processing of per-
sonal data carried out by health public 
institutions and public institutions not 
mentioned in the former paragraph 
whenever they use prerogatives of pub-
lic power in order to accomplish their 
mission. 

Article 53. Les dispositions de la pré-
sente section s'appliquent au traite-
ment des données à caractère person-
nel réalisé par les autorités publiques, 
les collectivités locales et les établisse-
ments publics à caractère administratif 
dans le cadre de la sécurité publique ou 
de la défense nationale, ou pour procé-
der aux poursuites pénales, ou lorsque 
ledit traitement s'avère nécessaire à 
l'exécution de leurs missions conformé-
ment aux lois en vigueur. 
Les dispositions de la présente section 
s'appliquent, en outre, au traitement 
des données à caractère personnel réa-
lisé par les établissements publics de 
santé ainsi que les établissements pu-
blics n'appartenant pas à la catégorie 
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معالجة المعطيات الشخصية التي تنجزها 
وذلك في إطار المهام التي تقوم بها 
باستعمال صلاحيات السلطة العمومية 

 .طبقا للتشريع الجاري به العمل

mentionnée au paragraphe précédent, 
dans le cadre des missions qu'ils assu-
rent en disposant des prérogatives de la 
puissance publique conformément à la 
législation en vigueur. 

ـ لا تخضع المعالجة التي يقوم  54الفصل 
بها الأشخاص المنصوص عليهم بالفصل 

 27و 13و 8و 7المتقدم إلى أحكام الفصول 
 .من هذا القانون  49و 44و 37و 28و

كما لا تخضع المعالجة التي يقوم بها 
الأشخاص المذكورون بالفقرة الأولى من 

من هذا القانون وطبقا  53الفصل 
 42و 15و 14كام الفصول لمقتضياتها لأح

والقسم الرابع من الباب الخامس من هذا 
 .القانون 

Article 54. The provisions of articles 
7,8,13, 27, 28, 37, 44 and 49 of the 
hereby Act shall not apply to the pro-
cessing of personal data carried out by 
the entities mentioned in the former ar-
ticle. 
The processing of personal data carried 
out by the entities mentioned in the 
first paragraph of article 53 of the 
hereby Act is not subject to the provi-
sions of articles 14, 15 and 42 and to the 
provisions of the fourth section of the 
fifth chapter of the hereby Act. 
 

Article 54. Le traitement réalisé par les 
personnes mentionnées à l'article pré-
cédent n'est pas soumis aux disposi-
tions prévues par les articles 7, 8, 13, 
27, 28, 37, 44 et 49 de la présente loi. 
Le traitement réalisé par les personnes 
mentionnées au premier paragraphe de 
l'article 53 de la présente loi n'est pas 
soumis également aux dispositions des 
articles 14, 15 et 42 et aux dispositions 
de la quatrième section du cinquième 
chapitre de la présente loi. 

 ـ يجب على الأشخاص 55 الفصل
من هذا القانون أن  53المذكورين بالفصل 

يقوموا بإصلاح البطاقات التي بحوزتهم أو 
إتمامها أو تعديلها أو تحيينها أو التشطيب 
على المعطيات التي تضمنتها إذا أعلمهم 
المعني بالأمر أو وليه أو ورثته بعدم صحة 
المعطيات الشخصية المضمنة بها أو 

 .ابيارا كتنقصها وذلك بأي وسيلة تترك أث

Article 55. The entities mentioned in 
article 53 of the hereby Act must rectify, 
complete, modify, update or delete per-
sonal data if the data subject, his tutor 
or his heirs have reported, by any 
means that leave a written trace, the in-
accuracy or insufficiency of the data. 

Article 55. Les personnes mentionnées 
à l'article 53 de la présente loi doivent 
rectifier, compléter, modifier, ou mettre 
à jour les fichiers dont elles disposent, 
ainsi que l'effacement des données à ca-
ractère personnel contenues dans ces 
fichiers si la personne concernée, le tu-
teur ou les héritiers a signalé par n'im-
porte quel moyen laissant une trace 
écrite, l'inexactitude ou l'insuffisance 
de ces données. 

ـ لا يمنن ممارسة حق النفاذ  56 الفصل
إلى المعطيات الشخصية الواقع معالجتها 

من  53من الأشخاص المذكورين بالفصل 
 .هذا القانون 

غير أنه بالنسبة إلى المعطيات الواقع 
معالجتها من الأشخاص المذكورين 

من هذا  53بالفقرة الثانية من الفصل 
و أالقانون يمنن للمعني بالأمر أو وليه 

ورثته ولأسباب وجيهة طلب إصلاح 
معطياته الشخصية أو إتمامها أو تعديلها 
أو تحيينها أو تغييرها أو التشطيب عليها إذا 

 .كانت غير صحيحة وعلم بذلك

Article 56. The right of access cannot 
be exercised if the processing of per-
sonal data is carried out by entities 
mentioned in the article 53 of the 
hereby Act. 
However, as far as the processing of 
personal data carried out by the entities 
mentioned in the second paragraph of 
article 53 of the hereby Act, is con-
cerned the data subject, his tutor or his 
heirs can ask, for lawful reasons, to cor-
rect, complete, rectify, update, modify 
or delete them, when it is proved that 
data is inaccurate and that they have 
taken cognizance of that. 

Article 56. Le droit d'accès aux don-
nées à caractère personnel traitées par 
les personnes mentionnées à l'article 
53 ne peut être exercé. 
Toutefois, pour les données traitées par 
les personnes mentionnées dans le deu-
xième paragraphe de l'article 53 de la 
présente loi, la personne concernée, 
son tuteur, ou ses héritiers peuvent, 
pour des raisons valables, demander de 
corriger, de compléter, de rectifier, de 
mettre à jour, de modifier, ou d'effacer 
les données lorsqu'elles s'avèrent 
inexactes et qu'ils en ont pris connais-
sance. 

ـ تحجر على الأشخاص  57 الفصل
من هذا القانون  53المذكورين بالفصل 

إحالة المعطيات الشخصية إلى الذوات 
الخاصة دون الموافقة الصريحة للمعني 
بالأمر أو وليه أو ورثته بأي وسيلة تترك أثرا 
كتابيا. وإذا كان المعني بالأمر طفلا تطبق 

من هذا القانون. وتبقى  28أحكام الفصل 
حالة فيما عدا ذلك خاضعة لأحكام الإ 

 .القوانين الخاصة الجاري بها العمل

Article 57. Communication of personal 
data to private entities by the entities 
mentioned in article 53 of the hereby 
Act, without the express consent of the 
data subject by any means that leave a 
written trace, is prohibited. 
The provisions of article 28 of the 
hereby Act shall apply if the data sub-
ject is a child. The specific laws in force 
regulate the other communications. 
 

Article 57. Il est interdit aux personnes 
mentionnées à l'article 53 de la pré-
sente loi de communiquer des données 
à caractère personnel aux personnes 
privées sans le consentement exprès de 
la personne concernée, de son tuteur ou 
de ses héritiers, donné par n'importe 
quel moyen laissant une trace écrite. 
Lorsque la personne concernée est un 
enfant, les dispositions de l'article 28 de 
la présente loi s'appliquent. Les autres 
communications demeurent soumises 
aux dispositions des lois spécifiques en 
vigueur. 

 ـيمنن للمعني بالأمر أو وليه أو  58 الفصل
ة المعطيات ورثته الاعتراض على معالج

Article 58. The data subject, his tutor 
or his heirs have the right to object to 
the processing of personal data carried 

Article 58. La personne concernée, son 
tuteur, ou ses héritiers peuvent s'oppo-
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الشخصية من الأشخاص المذكورين 
من هذا  53بالفقرة الثانية من الفصل 

القانون إذا كانت هذه المعالجة مخالفة 
 .للأحكام المنطبقة عليها من هذا القانون 

out by the entities mentioned in the sec-
ond paragraph of article 53 of the 
hereby Act if the processing is contrary 
to the requirements of the said Act. 

ser au traitement des données à carac-
tère personnel effectué par les per-
sonnes mentionnées au deuxième para-
graphe de l'article 53 de la présente loi 
si un tel traitement est contraire aux 
dispositions de la présente loi qui lui 
sont applicables. 

ـ تتعهد الهيئة الوطنية لحماية  59 الفصل
المعطيات الشخصية بطلب من المعني 
بالأمر أو وليه أو ورثته بالنظر في النزاعات 
الناشئة عن تطبيق أحكام الفقرة الثانية 

من هذا  58والفصل  56من الفصل 
القانون، وعليها أن تصدر قرارها في أجل 

 .شهر بداية من تاريخ تعهدها

Article 59. All the litigations related to 
the application of the second paragraph 
of article 56 and article 58 of the hereby 
Act are notified to the "Instance" by the 
data subject, his tutor or his heirs. 
The "Instance" must decide within one 
month from its entitlement. 

Article 59. L'instance Nationale de Pro-
tection des Données à Caractère Per-
sonnel est saisie, sur demande de la 
personne concernée, son tuteur ou ses 
héritiers, de tout litige relatif à l'appli-
cation des dispositions du deuxième pa-
ragraphe de l'article 56 et de l'article 58 
de la présente loi. Elle doit rendre sa dé-
cision dans un délai d'un mois à comp-
ter de la date de sa saisine. 

ـ في صورة حل الأشخاص  60 الفصل
من هذا القانون أو  53المذكورين بالفصل 

اندماجها تتخذ سلطة الإشراف التدابير 
يات الشخصية اللازمة لحفظ المعط

الواقع معالجتها من الشخص المنحل أو 
 .المندمج وحمايتها

ويمنن لسلطة الإشراف أن تقرر إعدام 
المعطيات الشخصية أو إحالتها إذا رأت أن 
تلك المعطيات صالحة لأن تستخدم في 

 .أغراض تاريخية أو علمية
ويحرر في كل الحالات محضر إداري في 

 .الغرض

Article 60. In the case of dissolution or 
merger of the entities mentioned in ar-
ticle 53 of the hereby Act, the supervi-
sory authority must take all the re-
quired measures for preservation and 
protection of the data processed by the 
dissolved or merged entity. 
The supervisory authority may decide 
to destroy personal data or to com-
municate them for historical or scien-
tific purposes. 
In every case, an administrative minute 
is reported. 

Article 60. En cas de dissolution ou de 
fusion des personnes mentionnées à 
l'article 53 de la présente loi, l'autorité 
de tutelle doit prendre les mesures né-
cessaires à la conservation et la protec-
tion des données traitées par la per-
sonne dissoute ou fusionnée. 
L'autorité de tutelle peut décider de dé-
truire les données à caractère person-
nel ou de les communiquer si elle juge 
que ces données sont utiles pour une 
exploitation à des fins historiques et 
scientifiques.  
Un procès-verbal administratif est, 
dans tous les cas, dressé. 

ـ يجب على الأشخاص  61 الفصل
من هذا القانون  53المذكورين بالفصل 

إعدام المعطيات الشخصية بمجرد انتهاء 
الأجل المحدد بالقوانين الخاصة لحفظها 
أو في صورة تحقق الغرض الذي جمعت 
من أجله أو إذا لم تعد ضرورية للنشاط 
الذي يقومون به وفق القوانين الجاري بها 

 .ي ذلك محضر إداري العمل. ويحرر ف

Article 61. The entities mentioned in 
article 53 of the hereby Act must de-
stroyed personal data if its time's stor-
age has lapsed or if the purpose for 
which they have been processed has 
been realized or if personal data is not 
anymore necessary to the followed ac-
tivity, in accordance with laws on force. 
An administrative minute is reported. 

Article 61. Les personnes mentionnées 
à l'article 53 de la présente loi doivent 
détruire les données à caractère per-
sonnel si le délai de leur conservation 
déterminé par les lois spécifiques a ex-
piré ou si le but pour lequel elles ont été 
collectées a été réalisé. Il en est de 
même si lesdites données ne sont plus 
nécessaires à l'activité poursuivie selon 
les lois en vigueur. Un procès-verbal ad-
ministratif est dressé. 

القسم الثاني. في معالجة المعطيات 
 الشخصية المتعلقة بالصحة

Section II-Processing of personal 
data related to health 

Section II - Du traitement des don-
nées à caractère personnel relatives 

à la santé 

 14ـ مع مراعاة أحكام الفصل  62 الفصل
القانون يجوز القيام بمعالجة من هذا 

المعطيات الشخصية المتعلقة بالصحة في 
 : الحالات التالية

ـ إذا وافق المعني بالأمر أو ورثته أو وليه  1
على ذلك. وإذا كان المعني بالأمر طفلا 

 .من هذا القانون  28تطبق أحكام الفصل 
 ـإذا كانت المعالجة لازمة لتحقيق أغراض  2

 .أو التراتيبيقتضيها القانون 
ـ إذا كانت المعالجة ضرورية لتطوير  3

الصحة العمومية وحمايتها بما في ذلك 
 .البحث عن الأمراض

Article 62. Without prejudice to article 
14 of the hereby Act, personal data re-
lated to health may be processed in the 
following cases: 

1- When the data subject, his heirs or 
his tutor has given his consent prior to 
the processing. The provisions of article 
28 of the hereby Act shall apply if the 
data subject is a child; 

2- When the processing is required for 
the realization of purposes authorized 
by law and by-laws; 

3- When the processing is necessary 
for the development and protection of 
public health, among other researches 
related to illnesses; 

Article 62. Sans préjudice des disposi-
tions prévues dans l'article 14 de la pré-
sente loi, les données à caractère per-
sonnel relatives à la santé peuvent faire 
l'objet d'un traitement dans les cas sui-
vants : 
1. lorsque la personne concernée, ses 
héritiers ou son tuteur, a donné son 
consentement à un tel traitement. Lors-
que la personne concernée est un en-
fant, les dispositions de l'article 28 de la 
présente loi s'appliquent ; 
2. lorsque le traitement est nécessaire à 
la réalisation de finalités prévues par la 
loi ou les règlements ; 
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ـ إذا اتضح من الظروف أن المعالجة  4
ستعود على المعني بالأمر بالفائدة على 
المستوى الصحي أو اقتضتها متابعة حالته 

 .الصحية لأغراض وقائية أو علاجية
المعالجة في نطاق البحث  ـ إذا كانت 5

 .العلمي في مجال الصحة

4- When the processing is salutary for 
the data subject's health or is required 
to follow-up his health condition, for 
preventive or therapeutic purposes; 

5- When the processing is carried out 
for scientific research concerning 
health. 

3. lorsque le traitement s'avère néces-
saire pour le développement et la pro-
tection de la santé publique entre 
autres pour la recherche sur les mala-
dies ; 
4. lorsqu'il s'avère des circonstances 
que le traitement est bénéfique pour la 
santé de la personne concernée ou qu'il 
est nécessaire, à des fins préventives ou 
thérapeutiques, pour le suivi de son état 
de santé ; 
5. lorsque le traitement s'effectue dans 
le cadre de la recherche scientifique 
dans le domaine de la santé.  

ـ لا تتم معالجة المعطيات  63 الفصل
الشخصية المتعلقة بالصحة إلا من قبل 
أطباء أو أشخاص خاضعين بحنم مهامهم 

 .إلى واجب المحافظة على السر المهني
ويجوز للأطباء إحالة المعطيات الشخصية 
التي بحوزتهم إلى أشخاص أو مؤسسات 

م بالبحث العلمي في مجال الصحة بناء تقو 
على طلب صادر عنها وبمقتض ى ترخيص 
من الهيئة الوطنية لحماية المعطيات 

 .الشخصية
وعلى الهيئة أن تبت في طلب الترخيص في 

 .أجل أقصاه شهر من تاريخ تقديمه

Article 63. Personal data processing 
related to health must be carried out ex-
clusively by doctors or by people bound 
by their duties to professional confiden-
tiality. 
The doctors may communicate per-
sonal data in their possession to people 
or entities who do scientific researches 
related to health, referring to a notifica-
tion and after prior authorization from 
the "'Instance Nationale de Protection 
des Données à Caractère Personnel". 
The "Instance" shall issue its decision 
within one month from the application. 

Article 63. Le traitement des données à 
caractère personnel relatives à la santé 
ne peut être mis en œuvre que par des 
médecins ou des personnes soumises, 
en raison de leur fonction, à l'obligation 
de garder le secret professionnel. 
Les médecins peuvent communiquer 
les données à caractère personnel en 
leur possession à des personnes ou des 
établissements effectuant de la re-
cherche scientifique dans le domaine de 
la santé suite à une demande émanant 
de ces personnes ou établissements, et 
sur la base d'une autorisation de l'Ins-
tance Nationale de Protection des Don-
nées à Caractère Personnel. 
L'instance doit statuer sur la demande 
d'autorisation dans un délai maximum 
d'un mois à compter de la date de la 
présentation de la demande. 

ـ لا يمنن أن تتجاوز المعالجة  64 الفصل
المدة الضرورية لتحقيق الغرض الذي 

 .أجريت من أجله

Article 64. The processing shall not ex-
ceed the required time for the realiza-
tion of the purpose for which it has been 
carried out. 

Article 64. Le traitement ne peut dé-
passer la durée nécessaire pour la réa-
lisation du but pour lequel il est effec-
tué. 

أن تحدد عند ـ يمنن للهيئة  65 الفصل
إسناد الترخيص المشار إليه في الفقرة 

من هذا القانون  63الثانية من الفصل 
الاحتياطات والإجراءات الواجب اتخاذها 
لضمان حماية المعطيات الشخصية 

 .المتعلقة بالصحة
ويمنن للهيئة أن تحجر نشر المعطيات 

 .الشخصية المتعلقة بالصحة

Article 65. When its gives authoriza-
tion mentioned in the second para-
graph of article 63 of the hereby Act, the 
"Instance" may set the precautions and 
measures that must be taken to guaran-
tee the protection of personal data re-
lated to health. The "Instance" may pro-
hibit the spread of personal data related 
to health. 
 

Article 65. L'instance peut, lors de la 
délivrance de l'autorisation visée au 
deuxième paragraphe de l'article 63 de 
la présente loi, fixer les précautions et 
les mesures devant être mises en œuvre 
pour assurer la protection des données 
à caractère personnel relatives à la 
santé. 
Elle peut interdire la diffusion des don-
nées à caractère personnel relatives à la 
santé. 

القسم الثالث. في معالجة المعطيات 
 الشخصية في مجال البحث العلمي

Section III. Processing of personal 
data for scientific research purpose 

 

Section III. Du traitement des don-
nées à caractère personnel dans le 
cadre de la recherche scientifique 

ـ لا يمنن معالجة المعطيات  66 الفصل
الشخصية التي تم جمعها أو تسجيلها 
لغايات البحث العلمي أو استعمالها إلا 

 .لأهداف البحث العلمي

Article 66. The collection or recording 
of personal data for scientific purposes 
must be exclusively processed or used 
for scientific purposes. 

Article 66. Les données à caractère 
personnel collectées ou enregistrées 
aux fins de la recherche scientifique ne 
peuvent être traitées ou utilisées qu'à 
des fins de recherche scientifique.  

ـ يجب أن تجرد المعطيات  67 الفصل
الشخصية مما من شأنه الدلالة على هوية 
المعني بالأمر كلما سمحت مقتضيات 
البحث العلمي بذلك. ويجب تسجيل 

Article 67. In case where scientific re-
search allows it, the personal data must 
not reveal the identity of the data sub-
ject. Data related to the situation of an 
identified or identifiable natural person 
must be distinctly recorded and may 

Article 67. Les données à caractère 
personnel ne doivent pas contenir des 
éléments susceptibles de révéler l'iden-
tité de la personne concernée lorsque 
les exigences de la recherche scienti-
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المعطيات التي تدل على وضعية شخص 
طبيعي معرّف أو قابل للتعريف بصفة 
منفصلة ولا يقع تجميعها مع المعطيات 

ت ضرورية الخاصة بالشخص إلا إذا كان
 .للبحث

not be gathered with the others data re-
lated to this person except when they 
are necessary for research purposes. 

fique le permettent. Les données con-
cernant la situation d'une personne 
physique identifiée ou identifiable doi-
vent être enregistrées distinctement et 
ne peuvent être rassemblées avec les 
données concernant la personne que si 
elles s'avèrent nécessaires à des fins de 
recherche.  

ـ لا يجوز نشر المعطيات  68 الفصل
الشخصية الواقع معالجتها في إطار البحث 
العلمي إلا إذا وافق المعني بالأمر أو ورثته 
أو وليه على ذلك صراحة بأي وسيلة تترك 

ديم قأثرا كتابيا أو إذا كان ذلك ضروريا لت
نتائج البحث المتعلقة بأحداث أو ظواهر 

 .قائمة زمن تقديم النتائج
وإذا كان المعني بالأمر طفلا تطبق أحكام 

 .من هذا القانون  28الفصل 
 

Article 68. The spread or dissemina-
tion of personal data which are under 
processing as part of scientific research 
is prohibited, unless the data subject, 
his heirs or his tutor have given their 
consent, by any means that leave a writ-
ten trace or unless it is necessary for 
presentation of the results of research 
related to existing events at that time. 
The provisions of article 28 of the 
hereby Act shall apply if the data sub-
ject is a child. 
 

Article 68. La diffusion des données à 
caractère personnel faisant l'objet d'un 
traitement dans le cadre de la re-
cherche scientifique ne peut avoir lieu 
que lorsque la personne concernée, ses 
héritiers ou son tuteur, ont donné leur 
consentement exprès par n'importe 
quel moyen laissant une trace écrite ; ou 
lorsque cette diffusion s'avère néces-
saire pour la présentation des résultats 
de recherche relatifs à des événements 
ou des phénomènes existant au mo-
ment de ladite présentation. 
Lorsque la personne concernée est un 
enfant, les dispositions de l'article 28 de 
la présente loi s'appliquent. 

القسم الرابع. في معالجة المعطيات 
 الشخصية لأغراض المراقبة البصرية

Section IV. Processing of personal 
data for the purpose of video sur-

veillance 

Section IV - Du traitement des don-
nées à caractère personnel à des 

fins de vidéo-surveillance 

اة التشريع الجاري به ـ مع مراع 69 الفصل
العمل، يخضع استعمال وسائل المراقبة 
البصرية إلى ترخيص مسبق من الهيئة 

 .الوطنية لحماية المعطيات الشخصية
وعلى الهيئة أن تبتّ في طلب الترخيص في 

 .أجل أقصاه شهر من تاريخ تقديمه

Article 69. Without prejudice to the 
legislation in force, a prior authoriza-
tion of the The National Authority for 
Protection of Personal Data is required 
for the use of video surveillance means. 
The Instance shall issue its decision 
within one month from the date of re-
ceipt of the application. 

Article 69. Sous réserve de la législa-
tion en vigueur, l'utilisation des moyens 
de vidéo-surveillance est soumise à une 
autorisation préalable de l'Instance Na-
tionale de Protection des Données à Ca-
ractère Personnel. 
L'Instance doit statuer sur la demande 
d'autorisation dans un délai maximum 
d'un mois à partir de la date de la pré-
sentation de ladite demande. 

ـ لا يمنن استعمال وسائل  70 الفصل
المراقبة المذكورة بالفصل المتقدم إلا 

 : بالأماكن التالية
 .ـ الفضاءات المفتوحة للعموم ومداخلها1
ـ المآوى ووسائل النقل المستعملة من 2

ها وموانيها البحرية العموم ومحطات
 .والجوية

 .ـ أماكن العمل الجماعية3

Article 70. The use of the video surveil-
lance means mentioned in the previous 
article must be restricted to the follow-
ing places: 
Places opened to the public and their 
entrances; 
Car parks, stations, public transport 
means, seaports, airports; 
Places of collective work. 

Article 70. Les moyens de surveillance 
mentionnés à l'article précédent ne 
peuvent être utilisés que dans les lieux 
suivants : 
1. les lieux ouverts au public et leurs en-
trées ; 
2. les parkings, les moyens de transport 
public, les stations, les ports maritimes 
et les aéroports ; 
3. les lieux de travail collectifs.  
 

ـ لا يمنن استعمال وسائل  71 الفصل
المراقبة البصرية في الأماكن المنصوص 
عليها بالفصل المتقدم إلا إذا كانت 
ضرورية لضمان سلامة الأشخاص 
والوقاية من الحوادث وحماية الممتلكات 

 أو لتنظيم 
حركة الدخول إلى الفضاءات والخروج 

 .منها
وفي كل الحالات، لا يجوز أن تكون 

ت البصرية مرفوقة بتسجيلات التسجيلا 
 .صوتية

Article 71. The use of video surveil-
lance means in the places mentioned in 
the previous article must be necessary 
to ensure people's security, prevention 
of accidents, protection of real estate 
and personal property or supervision of 
the entrances and exits from these 
places. In every case, video recordings 
may not been supported by sound-
tracks. 
 

Article 71. Les moyens de vidéo-sur-
veillance mentionnés à l'article précé-
dent ne peuvent être utilisés dans les 
lieux indiqués dans l'article précédent 
que s'ils sont nécessaires pour assurer 
la sécurité des personnes, la prévention 
des accidents, la protection des biens ou 
l'organisation de l'entrée et de la sortie 
de ces espaces. 
Dans tous les cas, les enregistrements 
vidéo ne peuvent être accompagnés 
d'enregistrements sonores. 
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ـ يجب إعلام العموم بطريقة  72 الفصل
واضحة ومستمرة بوجود وسائل مراقبة 

 .بصرية

Article 72. The public must always be 
clearly informed of the presence of 
video surveillance means. 

Article 72. Le public doit être informé 
d'une manière claire et permanente de 
l'existence de moyens de vidéo-surveil-
lance.  

ـ لا تجوز إحالة التسجيلات  73 الفصل
البصرية الواقع جمعها لأغراض المراقبة 

 : إلا في الحالات التالية
ـ إذا وافق المعني بالأمر أو ورثته أو وليه.  1

مر طفلا تطبق أحكام وإذا كان المعني بالأ 
 .من هذا القانون  28الفصل 

ـ إذا كانت ضرورية لتنفيذ المهام الموكولة  2
 .إلى السلطة العمومية

ـ إذا كانت ضرورية لغاية معاينة جريمة  3
 .أو النشف عنها أو تتبع مرتنبها

Article 73. The communication of 
video recordings collected for surveil-
lance purpose is prohibited, except in 
the following situations: 

1- The data subject, his heirs or his tu-
tor have given their consent. When the 
data subject is a child, the provisions of 
article 28 of the hereby Act shall apply; 

2- The communication is a necessary 
condition for the public authorities in 
order to accomplish their missions; 

3- The communication is a necessary 
condition for the conviction, discovery 
or prosecution of criminal offenses. 

Article 73. Il est interdit de communi-
quer les enregistrements vidéo collec-
tés à des fins de surveil-lance sauf dans 
les cas suivants : 
1. lorsque la personne concernée, ses 
héritiers ou son tuteur, ont donné leur 
consentement. Lorsque la personne 
concernée est un enfant, les disposi-
tions de l'article 28 de la présente loi 
s'appliquent ; 
2. lorsque la communication est néces-
saire à l'exercice des missions dé-vo-
lues aux autorités publiques ; 
3. lorsque la communication s'avère né-
cessaire pour la constatation, la décou-
verte ou la poursuite d'infrac-tions pé-
nales.  

ـ يجب إعدام التسجيلات  74 الفصل
البصرية إذا أصبحت غير ضرورية 
لتحقيق الغاية التي وضعت من أجلها أو 
إذا كانت مصلحة المعني بالأمر تقتض ي 
عدم إبقائها إلا إذا كانت ضرورية لإجراء 
 .الأبحاث والتحريات في التتبعات الجزائية

Article 74. Video recordings must be 
destroyed when they are not any more 
necessary for their specific purposes or 
for the data subject's interests and if 
they are not any more necessary for re-
search and prosecutions of criminal of-
fences. 
 

Article 74. Les enregistrements vidéo 
doivent être détruits lorsqu'ils ne sont 
plus nécessaires à la réalisation des fi-
nalités pour lesquelles ils ont été effec-
tués ou lorsque l'intérêt de la personne 
concernée exige sa suppres-sion à 
moins que ces enregistrements ne 
s'avèrent utiles pour la recherche et les 
poursuites d'infractions pénales.  

الباب السادس. الهيئة الوطنية لحماية 
 المعطيات الشخصية

Chapter VI. "L'Instance Nationale de 
Protection des Données à Caractère 

Personnel" 

CHAPITRE VI. L'instance Nationale 
de Protection des Données à Carac-

tère Personnel 

أحدثت بموجب هذا القانون  ـ 75 الفصل
هيئة تسمى : "الهيئة الوطنية لحماية 
المعطيات الشخصية"، وتتمتع 
بالشخصية المعنوية والاستقلال المالي 

 .ويكون مقرها بتونس العاصمة
وتلحق ميزانية الهيئة بميزانية الوزارة 

 .المكلفة بحقوق الإنسان
 .وتضبط طرق سير الهيئة بمقتض ى أمر

Article 75. The "'Instance Nationale de 
Protection des Données à Caractère 
Personnel", which is a legal entity, is es-
tablished by the provisions of this Act. 
The 
Instance is financially independent. Its 
main office is in Tunis. 
The budget of the Instance is attached 
to the budget of the Ministry of Human 
Rights. 
Its operating methods shall be set by 
decree. 

Article 75. Il est institué, en vertu de la 
présente loi, une Instance dénommée « 
L'Instance Nationale de Protection des 
Données à Caractère Personnel » dis-
posant de la personnalité morale et 
jouissant de l'autonomie financière. Son 
siège est fixé à Tunis. 
Le budget de l'Instance est rattaché au 
budget du ministère chargé des Droits 
de l'Homme.  
Les modalités de fonctionnement de 
l'Instance sont fixées par décret.  

ـ تتولى الهيئة الوطنية لحماية  76 لفصلا
 المعطيات الشخصية القيام بالمهام التالية

: 
ـ منح التراخيص وتلقّي التصاريح للقيام 
بمعالجة المعطيات الشخصية أو سحبها في 

 الصور المقررة بهذا القانون،
ـ تلقّي الشكايات المعروضة عليها في إطار 
 الاختصاص الموكول إليها بمقتض ى هذا

 القانون،
ـ تحديد الضمانات الضرورية والتدابير 

 الملائمة لحماية المعطيات الشخصية،
ـ النفاذ إلى المعطيات موضوع المعالجة 
قصد التثبت منها وجمع الإرشادات 

 الضرورية لممارسة مهامها،

Article 76. The "'Instance Nationale de 
Protection des Données à Caractère 
Personnel" shall have the following as-
signments: 
- It shall authorize and receive notifica-
tion relating to personal data pro-
cessing or shall withdraw them accord-
ing to the present Act; 
- It shall receive claims within its com-
petence according to the present Act; 
- It shall specify the necessary guaran-
tees and the appropriate steps for the 
protection of personal data; 
- It shall access the processing of per-
sonal data in order to check them and 
shall collect the important information 
for the execution of its mission; 
- It shall give its opinion on any matter 
linked with the requirements of this 

Article 76. L'Instance Nationale de Pro-
tection des Données à Caractère Per-
sonnel est chargée des missions sui-
vantes : 
- accorder les autorisations, recevoir les 
déclarations pour la mise en œuvre du 
traitement des données à caractère per-
sonnel, ou les retirer dans les cas pré-
vus par la présente loi ; 
- recevoir les plaintes portées dans le 
cadre de la compétence qui lui est attri-
buée en vertu de la présente loi ; 
- déterminer les garanties indispen-
sables et les mesures appropriées pour 
la protection des données à caractère 
personnel ; 
- accéder aux données à caractère per-
sonnel faisant l'objet d'un traite-ment 
afin de procéder à leur vérification, et 
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ـ إبداء الرأي في جميع المسائل ذات العلاقة 
 بأحكام هذا القانون،

 في المجال،ـ إعداد قواعد سلوكية 
ـ المساهمة في أنشطة البحث والتكوين 
والدراسة ذات العلاقة بحماية المعطيات 
الشخصية وبصفة عامة في كل نشاط آخر 

 .له علاقة بميدان تدخلها

Act;  
- It shall develop rules of conduct con-
cerning the processing of personal data;  
- It shall contribute to research, training 
and studies in the field of personal data 
protection and all other activities in re-
lation to its mission. 

collecter les renseignements indispen-
sables à l'exécution de ses missions ; 
- donner son avis sur tout sujet en rela-
tion avec les dispositions de la présente 
loi ; 
- élaborer des règles de conduite rela-
tives au traitement des données à ca-
ractère personnel ; 
- participer aux activités de recherche, 
de formation et d'étude en rapport avec 
la protection des données à caractère 
personnel, et d'une manière générale à 
toute activité ayant un rapport avec son 
domaine d'intervention. 

ـ للهيئة أن تجري الأبحاث  77 الفصل
اللازمة من سماع كل شخص ترى فائدة في 
سماعه والإذن بإجراء المعاينات بالمقرات 
والأماكن التي تمت فيها المعالجة باستثناء 
محلات السننى. ويمنن أن تستعين في 
أعمالها بالأعوان المحلفين بالوزارة المكلفة 

اث بتننولوجيات الاتصال لإجراء أبح
واختبارات خاصة أو بخبراء عدليين أو بأي 
شخص ترى أنه يمنن أن يساهم في 

 .إفادتها
وعليها إعلام وكيل الجمهورية المختص 
ترابيا بالجرائم التي بلغت إلى علمها في إطار 

 .عملها
 .ولا يمنن أن تعارض الهيئة بالسر المهني

Article 77. The "Instance" conducts in-
vestigations by hearing statements 
from specific people and by ordering 
access to the places and premises used 
for the processing of personal data with 
the exception of buildings destined for 
occupancy. The "Instance" may be as-
sisted, in order to do research and spe-
cific evaluations, by sworn agents from 
the Ministry in charge of communica-
tion technology or by judiciary experts 
or by any other person that the "In-
stance" judges useful. 
The public prosecutor in the jurisdic-
tion where the investigation takes place 
shall be informed by the "Instance" of 
any offenses that it has detected. 
The duty of professional confidentiality 
is not opposed to the"Instance". 

Article 77. L'instance peut procéder 
aux investigations requises en recueil-
lant les déclarations de toute personne 
dont l'audition est jugée utile et en or-
donnant de procéder à des consta-ta-
tions dans les locaux et lieux où a eu lieu 
le traitement à l'exception des locaux 
d'habitation. L'Instance peut se faire as-
sister, dans le cadre de ses missions, par 
les agents assermentés du ministère 
chargé des technologies de la communi-
cation pour effectuer des recherches et 
des expertises spécifi-ques, ou par des 
experts judiciaires, ou par toute per-
sonne jugeant utile sa participation.  
L'Instance doit informer le procureur 
de la République territorialement com-
pétent de toutes les infractions dont 
elle a eu connaissance dans le cadre de 
son travail. 
Le secret professionnel ne peut être op-
posé à l'instance. 

 : ـ تتركب الهيئة من 78 الفصل
ـ رئيس يقع اختياره من بين الشخصيات 

 المختصة في المجال،
ـ عضو يقع اختياره من بين أعضاء مجلس 

 النواب،
ـ عضو يقع اختياره من بين أعضاء مجلس 

 المستشارين،
 ـ ممثل عن الوزارة الأولى،

 ـ قاضيين من الرتبة الثالثة،
 ة،ـ قاضيين من المحنمة الإداري
 ـ ممثل عن وزارة الداخلية،

 ـ ممثل عن وزارة الدفاع الوطني،
ـ ممثل عن الوزارة المكلفة بتننولوجيات 

 الاتصال،
  ـباحث عن الوزارة المكلفة بالبحث العلمي،
ـ طبيب عن الوزارة المكلفة بالصحة 

 العمومية،
ـ عضو عن الهيئة العليا لحقوق الإنسان 

 والحريات الأساسية،
اختياره من بين الخبراء  ـ عضو يقع

Article 78. The "Instance" shall be com-
posed as follows: 
- A President chosen among the emi-
nent persons known for their 
knowledge in the field; 
- A member chosen among the mem-
bers of the "Chambre des Députés"; 
- A member chosen among the mem-
bers of the "Chambre des Conseillers"; 
- A representative of the Prime Minis-
try; 
- Two magistrates from the third de-
gree; 
- Two magistrates from the "Tribunal 
Administratif"; 
- A representative from the Ministry of 
Interior; 
- A representative from the Minister of 
Defence; 
- A representative from the Ministry in 
charge with communication technol-
ogy; 
- A researcher from the Ministry in 
charge with Scientific Research; 
- A doctor from the Ministry in charge 
with Public Health; 
- A member from the "Comité Supérieur 
des Droits de l'Homme et des libertés 

Article 78. L'Instance est composée 
ainsi : 
- un président choisi parmi les person-
nalités compétentes dans le domaine ; 
- un membre choisi parmi les membres 
de la Chambre des Députés ; 
- un membre choisi parmi les membres 
de la Chambre des Conseillers. 
- un représentant du Premier ministère; 
- deux magistrats de troisième grade ; 
- deux magistrats du tribunal adminis-
tratif ; 
- un représentant du Ministère de l'Inté-
rieur ; 
- un représentant du Ministère de la Dé-
fense Nationale; 
- un représentant du Ministère chargé 
des Technologies de la Communication; 
- un chercheur du Ministère chargé de 
la Recherche Scientifique ; 
- un médecin du Ministère chargé de la 
Santé Publique; 
- un membre du Comité Supérieur des 
Droits de l'Homme et des Libertés Fon-
damentales ; 
- un membre choisi parmi les experts en 
matière de technologies de la communi-
cation ; 
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 .المختصين في مجال تننولوجيات الاتصال
ويقع تعيين رئيس الهيئة وأعضائها 

 .بمقتض ى أمر لمدة ثلاث سنوات

Fondamentales"; 
- A member chosen among experts in 
communication technology. 
The President and the Members of the 
"Instance" are appointed by decree for 
three years. 

Le président et les membres de l'Ins-
tance sont désignés, pour trois ans, par 
décret. 

هيئة ـ لا يجوز لرئيس ال 79 الفصل
وأعضائها أن يمتلكوا بصفة مباشرة أو غير 
مباشرة مصالح في مؤسسة تمارس نشاطها 
في مجال معالجة المعطيات الشخصية 

 .سواء بصفة آلية أو يدوية

Article 79. It is prohibited for the Pres-
ident and the Members of the "In-
stance" to hold any direct or indirect in-
terest inside a firm relating to the per-
sonal data processing, whether auto-
matic or non-automatic. 

Article 79. Il est interdit au président 
de L'Instance et à ses membres d'avoir, 
directement ou indirectement, des inté-
rêts dans toute entreprise qui exerce 
ses activités dans le domaine du traite-
ment des données à caractère person-
nel soit d'une façon automatisée, soit 
d'une façon manuelle.  

ـ يجب على رئيس الهيئة  80 الفصل
وأعضائها المحافظة على سرية المعطيات 
الشخصية والمعلومات التي حصل لهم 
العلم بها بموجب صفتهم ولو بعد زوالها ما 

 .لم يقتض القانون خلاف ذلك

Article 80. The President and the Mem-
bers of the "Instance" are bound by a 
duty of confidentiality in respect of the 
personal data and the information of 
which they have knowledge by virtue of 
their functions, even after the end of 
their term of office, except for other 
provisions made by the law. 

Article 80. Le président et les membres 
de L'Instance doivent sauvegarder le 
caractère secret des données à carac-
tère personnel et des informations dont 
ils ont eu connaissance à raison de leur 
qualité, et ce, même après la perte de 
cette qualité sauf dispositions con-
traires de la loi.  

ـ يمنن للهيئة أن تقرر بعد  81 الفصل
سماع المسؤول عن المعالجة أو المناول 
سحب الترخيص أو منع المعالجة إذا أخلّ 

 .بالواجبات المنصوص عليها بهذا القانون 
وتضبط إجراءات سحب الترخيص أو منع 

 .المعالجة بمقتض ى أمر

Article 81. The "Instance" may decide 
after fair proceedings with the data 
controller or the sub-contractor to 
withdraw authorization or to prohibit 
processing in the case of non respect of 
the duties provided by the present Act. 
The proceedings of withdrawal or pro-
hibition shall be set by decree. 

Article 81. L'instance peut décider 
après audition du responsable du trai-
tement ou du sous-traitant de retirer 
l'autorisation ou d'interdire le traite-
ment s'il a porté atteinte aux obliga-
tions prévues par la présente loi. 
Les procédures du retrait de l'autorisa-
tion ou de l'interdiction du traitement 
sont fixées par décret. 

ـ تكون قرارات الهيئة معللة  82 الفصل
 .وتبلغ إلى المعنيين بها بواسطة عدل منفذ

ويمنن الطعن في قرارات الهيئة أمام 
محنمة الاستئناف بتونس في أجل شهر 
من تاريخ الإعلام بها. ويقع النظر في الطعن 

أحكام مجلة المرافعات والبت فيه وفق 
 .المدنية والتجارية

وتنفذ قرارات الهيئة بقطع النظر عن 
الطعن فيها. ويجوز للرئيس الأول لمحنمة 
الاستئناف بتونس أن يأذن استعجاليا 
بتوقيف تنفيذها إلى حين البت في الطعن 
وذلك إذا كان من شأن تنفيذها أن يسبب 
 يضررا لا يمنن تداركه. والقرار الصادر ف

هذا الشأن لا يقبل الطعن بأي وجه. وعلى 
المحنمة المتعهدة بالقضية البت في الطعن 
خلال أجل لا يتجاوز ثلاثة أشهر من تاريخ 

 .تعهدها
وتقبل الأحكام الصادرة عن محنمة 
الاستئناف بتونس الطعن بالتعقيب أمام 

 .محنمة التعقيب

Article 82. The decisions of the "In-
stance" shall be reasoned and notified 
to the parties by a bailiff. 
The decisions of the "Instance" shall be 
appealed before the "Cour d'Appel de 
Tunis" within one month of their notifi-
cation. In this case, the "Code de proce-
dure Civile et Commerciale" is the ap-
plicable law. 
Given that the appeal is not suspenseful, 
the decisions of the "Instance" shall be 
executed. 
If the execution can make irreversible 
damage, a summary judgment of the 
"Premier Président de la Cour d'Appel 
de Tunis" may ordain a provisional sus-
pension of proceedings until the deci-
sion of the "Cour d'Appel de Tunis"is 
made,. The decision of provisional sus-
pension of proceedings is not suscepti-
ble in any way to appeal. The court in 
charge of the file must decide within 
three months from seizure of jurisdic-
tion. 
The judgments of the "Cour d'Appel de 
Tunis" may appeal before the "Cour de 
Cassation 

Article 82. Les décisions de l'Instance 
sont motivées et notifiées aux per-
sonnes concernées par huissier de jus-
tice. 
Les décisions de l'Instance sont suscep-
tibles de recours devant la cour d'appel 
de Tunis dans un délai d'un mois à par-
tir de leur notification. Il est statué sur 
le recours selon les dispositions du 
Code de procédure civile et commer-
ciale. 
Les décisions de l'Instance sont exécu-
tées nonobstant le recours formulé à 
leur encontre. Le premier président de 
la cour d'appel de Tunis peut ordonner 
en référé la suspension de leur exécu-
tion jusqu'à ce qu'il soit statué sur le re-
cours lorsque cette exécution est sus-
ceptible de causer un préjudice irréver-
sible. La décision ordonnant la suspen-
sion n'est susceptible d'aucune voie de 
recours. La cour saisie de l'affaire doit 
statuer sur le recours dans un délai ne 
dépassant pas trois mois à compter de 
la date de sa saisine. 
Les arrêts rendus par la cour d'appel de 
Tunis sont susceptibles de pourvoi en 
cassation devant la cour de cassation.  

ـ يجب على الشاكي أن يؤمن  83 الفصل
مصاريف الاختبار والإعلام بالقرارات 
وغيرها من المصاريف اللازمة التي يحددها 

Article 83. The applicant shall submit 
the assessment expenses and notifica-
tion of the decisions expenses as well as 
other required expenses determined by 
the President of the"Instance". 

Article 83. L'auteur de la requête doit 
consigner les frais d'expertise et de no-
tification des décisions ainsi que les dif-
férents frais nécessaires déterminés 
par le président de l'Instance. 



Receuil de la protection des DP                           مجموعة النصوص المتعلقة بحماية المعطيات الشخصية 25           2018             INPDP 

 .رئيس الهيئة
منن أن تسند إلى الهيئة عن ـ ي 84 الفصل

طريق التخصيص ممتلكات الدولة 
المنقولة وغير المنقولة الضرورية للقيام 
بمهامها. وفي صورة حل الهيئة ترجع 
ممتلكاتها إلى الدولة التي تتولى تنفيذ 
التزاماتها وتعهداتها طبقا للتشريع الجاري 

 .به العمل

Article 84. State personal property and 
real estate required for the execution of 
missions of the "Instance" can be given 
by allocation. In the case of winding-up 
of the "Instance", its properties shall be 
transmitted to the State which proceeds 
to the enforcement of the "Instance” du-
ties and covenants in accordance with 
current legislation. 

Article 84. Les biens mobiliers ou im-
mobiliers de l'Etat nécessaires à l'exé-
cution des missions de L'Instance peu-
vent lui être attribués par affecta-tion. 
En cas de dissolution de L'Instan-ce, ses 
biens se transmettent à l'Etat qui pro-
cède à l'exécution des obligations et des 
engagements de L'Instance confor-mé-
ment à la législation en vigueur.  

ـ ترفع الهيئة إلى رئيس  85 الفصل
 .الجمهورية تقريرا سنويا حول نشاطها

Article 85. The "Instance" shall present 
to the President of the Republic an an-
nual report. report reviewing its mis-
sion 

Article 85. L'Instance transmet un rap-
port annuel sur son activité au Prési-
dent de la République. 

 Chapter VII. The sanctions CHAPITRE VII. Des sanctions الباب السابع. في العقوبات

 ـيعاقب بالسجن من عامين إلى  86 الفصل
خمسة أعوام وبخطية من خمسة آلاف إلى 
خمسين ألف دينار كل من خالف أحكام 

 .من هذا القانون  50الفصل 
 .والمحاولة موجبة للعقاب

Article 86. A penalty of two to five 
years imprisonment and a fine of five 
thousand to fifty thousand Dinars are 
applicable to the violation of the provi-
sions of article 50 of the hereby Act. 
The attempt is also punishable. 

Article 86. Est puni d'un emprison-ne-
ment de deux à cinq ans et d'une 
amende de cinq mille dinars à cinquan-
te mille dinars, quiconque viole les dis-
positions de l'article 50 de la présente 
loi. 
La tentative est punissable.  

ـ يعاقب بالسجن مدة عامين  87 الفصل
وبخطية قدرها عشرة آلاف دينار كل من 

والفقرة الأولى  13خالف أحكام الفصل 
والفقرة الأولى من الفصل  14من الفصل 

 63والفقرة الأولى من الفصل  28
 .من هذا القانون  71و 70والفصلين 

كما يعاقب بنفس العقوبات المنصوص 
كل من خالف  عليها بالفقرة المتقدمة

 27أحكام الفقرة الأولى من الفصل 
 .من هذا القانون  68و 44و 31والفصول 

Article 87. A penalty of two years im-
prisonment and a fine of ten thousand 
Dinars are applicable to violation of the 
provisions of article 13 of the hereby 
Act and the first paragraph of article 14, 
the first paragraph of article 28, the first 
paragraph of article 63 and articles 70 
and 71 of the hereby Act. 
The same penalty is also applicable to 
the violation of the provisions of the 
first paragraph of article 27 and the ar-
ticles 31, 44 and 68 of the hereby Act. 

Article 87. Est puni d'un emprison-ne-
ment de deux ans et d'une amende de 
dix mille dinars, celui qui viole les dis-
positions de l'article 13 ainsi que le pa-
ragraphe premier de l'article 14, le pa-
ragraphe premier de l'article 28, le pa-
ragraphe premier de l'article 63 et les 
articles 70 et 71 de la présente loi. 
Est puni également des mêmes peines 
prévues au paragraphe précédent, celui 
qui viole les dispositions du paragraphe 
premier de l'article 27 ainsi que les ar-
ticles 31, 44 et 68 de la présente loi. 

ـ يعاقب بالسجن مدة عام  88 الفصل
وبخطية قدرها عشرة آلاف دينار كل من 
حمل شخصا على إعطاء موافقته على 
معالجة معطياته الشخصية باستعمال 

 .الحيلة أو العنف أو التهديد

Article 88. A penalty of one year im-
prisonment and a fine of ten thousand 
Dinars are applicable to a person who 
uses fraud, violence and threats to ex-
hort consent from a person for the pro-
cessing of his personal data. 

Article 88. Est puni d'un an d'empri-
sonnement et d'une amende de dix 
mille dinars, celui qui porte une per-
sonne à donner son consentement pour 
le traitement de ses données person-
nelles en utilisant la fraude, la violence 
ou la menace.  

ـ يعاقب بالسجن مدة عام  89 الفصل
وبخطية قدرها خمسة آلاف دينار كل من 
تعمد إحالة المعطيات الشخصية لغاية 
تحقيق منفعة لنفسه أو لغيره أو لإلحاق 

 .مضرة بالمعني بالأمر

Article 89. A penalty of one year im-
prisonment and a fine of five thousand 
Dinars are applicable to a person who 
intentionally communicates personal 
data in order to make a profit for him-
self or for a third party or to harm the 
data subject. 

Article 89. Est puni d'un an d'empri-
sonnement et d'une amende de cinq 
mille dinars, celui qui intention-nelle-
ment communique des données à ca-
ractère personnel pour réaliser un pro-
fit pour son compte personnel ou le 
compte d'autrui ou pour causer un pré-
judice à la personne concernée. 

ـ يعاقب بالسجن مدة عام  90 الفصل
 وبخطية قدرها خمسة آلاف دينار كل من

: 
ـ يتعمد معالجة المعطيات الشخصية دون 
تقديم التصريح المنصوص عليه بالفصل 

أو الحصول على الترخيص المنصوص  7
من هذا القانون  69و 15عليه بالفصلين 

أو يستمر في معالجة المعطيات بعد منع 
 حب الترخيص،المعالجة أو س

Article 90. A penalty of one year im-
prisonment and a fine of five thousand 
Dinars are applicable to whoever: 
- Does intentionally a processing of per-
sonal data without the notification re-
quired by article 7 of the hereby Act or 
the authorization required by articles 
15 and 69 of the hereby Act or contin-
ues to do the processing of personal 
data after the forbiddance of the pro-
cessing or the withdrawal of the au-
thorization; 

Article 90. Est puni d'un an d'empri-
sonnement et d'une amende de cinq 
mille dinars, quiconque : 
- effectue intentionnellement un traite-
ment des données à caractère person-
nel sans présenter la déclaration pré-
vue à l'article 7 ou sans l'obtention de 
l'autorisation prévue aux articles 15 et 
69 de la présente loi, ou continue d'ef-
fectuer le traitement des données après 
l'interdiction de traitement ou le retrait 
de l'autorisation. 
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ـ ينشر المعطيات الشخصية المتعلقة 
بالصحة رغم تحجير الهيئة المنصوص 

من  65عليه بالفقرة الثانية من الفصل 
 هذا القانون،

ـ يقوم بنقل المعطيات الشخصية إلى 
 الخارج دون ترخيص الهيئة،

ـ يحيل المعطيات الشخصية دون موافقة 
ر و المعني بالأمر أو موافقة الهيئة في الص

 .المنصوص عليها بهذا القانون 

- Spreads personal data related to 
health despite the forbiddance of the 
"Instance" referred to in the second 
paragraph of article 65 of the hereby 
Act; - Transfers personal data abroad, 
without the authorization of the "In-
stance"; - Communicates personal data 
without the consent of the data subject 
or the agreement of the "Instance" in 
the cases ruled by the hereby Act. 

- diffuse les données à caractère per-
sonnel relatives à la santé nonobstant 
l'interdiction de l'Instance mentionnée 
au deuxième paragraphe de l'article 65 
de la présente loi ; 
- transfert les données à caractère per-
sonnel à l'étranger sans l'autorisa-tion 
de l'Instance ; 
- communique les données à caractère 
personnel sans le consentement de la 
personne concernée ou l'accord de 
l'Instance dans les cas prévus par la 
présente loi.  

ـ يعاقب بالسجن مدة عام  91 الفصل
وبخطية قدرها خمسة آلاف دينار 
المسؤول عن المعالجة أو المناول الذي 
يواصل معالجة المعطيات الشخصية رغم 
اعتراض المعني بالأمر وفق أحكام الفصل 

 .من هذا القانون  42

Article 91. A penalty of one year im-
prisonment and a fine of five thousand 
Dinars are applicable to the data con-
troller and the sub-contractor who con-
tinue the processing of personal data 
despite the objection of the data subject 
according to the article 42 of the hereby 
Act. 

Article 91. Est puni d'un an d'empri-
sonnement et d'une amende de cinq 
mille dinars, le responsable du traite-
ment ou le sous-traitant qui continue de 
traiter des données à caractère person-
nel malgré l'opposi-tion de la personne 
concernée faite conformément aux dis-
positions de l'article 42 de la présente 
loi. 

ـ يعاقب بالسجن مدة ثمانية  92 الفصل
أشهر وبخطية قدرها ثلاثة آلاف دينار 
المسؤول عن المعالجة أو المناول الذي 
يعمد إلى الحدّ من حق النفاذ أو الحرمان 
منه في غير الصور المنصوص عليها 

 .من هذا القانون  35بالفصل 

Article 92. A penalty of eight months 
imprisonment and a fine of three thou-
sand Dinars are applicable to the data 
controller and the sub-contractor who 
intentionally limit or hamper the right 
of access in cases which are not regu-
lated by article 35 of the hereby Act. 

Article 92. Est puni de huit mois d'em-
prisonnement et d'une amende de trois 
mille dinars, le responsable du traite-
ment ou le sous-traitant qui intention-
nellement limite ou entrave l'exercice 
du droit d'accès dans les cas autres que 
ceux prévus à l'article 35 de la présente 
loi. 

ـ يعاقب بالسجن مدة ثلاثة  93 الفصل
أشهر وبخطية قدرها ثلاثة آلاف دينار كل 
من يتعمّد بمناسبة معالجة المعطيات 
الشخصية نشرها بطريقة تس يء لصاحبها 

 .أو لحياته الخاصة
ويكون العقاب بالسجن مدة شهر وبخطية 
قدرها ألف دينار إذا تم النشر دون قصد 

 .الإضرار
مر أن يطلب من ويمنن للمعني بالأ 

المحنمة أن تأذن بنشر مضمون الحنم 
بصحيفة يومية صادرة بالبلاد التونسية 
أو أكثر يختارها. وتحمل مصاريف النشر 

 .على المحكوم عليه
 .ولا يسوغ التتبع إلا بطلب من المعني بالأمر

ويوقف الإسقاط التتبع أو المحاكمة أو 
 .تنفيذ العقاب

Article 93. A penalty of three months 
imprisonment and a fine of three thou-
sand Dinars are applicable to whoever, 
for the occasion of processing, spreads 
intentionally personal data in a way 
that detracts the data subject or his pri-
vacy. 
A penalty of three months imprison-
ment and a fine of three thousand Di-
nars are applicable when the spread 
has been done without the intention of 
detracting. 
At the request of the data subject, the 
court of justice shall command to pub-
lish an excerpt of the judgment in one or 
several Tunisian newspapers selected 
by the data subject. Publication ex-
penses shall be supported by the con-
victed. 
Prosecution may be set only on the re-
quest of the data subject. 
The withdrawal shall stop the prosecu-
tion, the trial or the execution of the 
sentence. 

Article 93. Est puni de trois mois d'em-
prisonnement et d'une amende de trois 
mille dinars quiconque diffuse inten-
tionnellement des données à caractère 
personnel, à l'occasion de leur traite-
ment, d'une manière qui nuit à la per-
sonne concernée ou à sa vie privée. 
La peine est d'un mois d'emprisonne-
ment et d'une amende de mille dinars 
lorsque la diffusion a été effectuée sans 
l'intention de nuire. 
La personne concernée peut demander 
au tribunal d'ordonner la publication 
d'un extrait du jugement dans un ou 
plusieurs journaux quotidiens, parais-
sant en Tunisie choisis par la personne 
concernée. Les frais de publication sont 
supportés par le condamné. 
Les poursuites ne peuvent être déclen-
chées qu'à la demande de la personne 
concernée. 
Le désistement arrête la poursuite, le 
procès ou l'exécution de la peine.  

ـ يعاقب بالسجن مدة ثلاثة  94 الفصل
أشهر وبخطية قدرها ألف دينار كل من 

 19و 18و 12يخالف أحكام الفصول 
 20والفقرتين الأولى والثانية من الفصل 

من هذا  74و 64و 45و 37و 21والفصول 
 .القانون 

ويعاقب بنفس العقوبات المنصوص عليها 

Article 94. A penalty of eight months 
imprisonment and a fine of one thou-
sand Dinars are applicable to whoever 
shall infringe the provisions of articles 
12,18, and 19 and the first and second 
paragraphs of article 20 and articles 
21,37,45,64 and 74 of the hereby Act. 
The same penalties are also applicable 
to whoever collects personal data for il-
legitimate aims or against the law and 

Article 94. Est puni de trois mois d'em-
prisonnement et d'une amende de mille 
dinars quiconque viole les dis-positions 
des articles 12, 18, et 19, ainsi que les 
paragraphes premier et deuxième de 
l'article 20, et les articles 21, 37, 45, 64 
et 74 de la présente loi. 
Est puni également des mêmes peines 
prévues au paragraphe précédent qui-
conque collecte des données à caractère 
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لمتقدمة كل من يتولى جمع بالفقرة ا
المعطيات الشخصية لأغراض غير 
مشروعة أو مخالفة للنظام العام أو يتولى 
عن قصد معالجة معطيات شخصية غير 
صحيحة أو غير محيّنة أو غير ضرورية 

 .لنشاط المعالجة

order purposes or does intentionally 
the processing of inaccurate, not up-
dated or unnecessary personal data. 

personnel à des fins illégitimes ou con-
traires à l'ordre public ou traite inten-
tionnellement des données à caractère 
personnel inexactes, non mises à jour 
ou qui ne sont pas nécessaires à l'acti-
vité de traitement. 

ـ يعاقب بخطية قدرها عشرة  95 الفصل
آلاف دينار المحال له الذي لا يلتزم 
بالضمانات والإجراءات التي تحددها له 
الهيئة طبق أحكام الفقرة الثانية من 

 65والفقرة الأولى من الفصل  47الفصل 
 .من هذا القانون 

Article 95. A fine of ten thousand Di-
nars is applicable to whoever shall not 
respect the guarantees and measures 
set by the "Instance" in accordance with 
the provisions of the second paragraph 
of article 47 and the first paragraph of 
article 65 of the hereby Act. 

Article 95. Est puni d'une amende de 
dix mille dinars, la personne a qui les 
données ont été communiquées qui ne 
respecte pas les garanties et les me-
sures que l'Instance lui a fixées confor-
mément aux dispositions du deuxième 
paragraphe de l'article 47 et du premier 
paragraphe de l'article 65 de la pré-
sente loi. 

ـ يعاقب بخطية قدرها خمسة  96 الفصل
 : آلاف دينار كل من

ـ يتعرّض لأعمال الهيئة الوطنية لحماية 
المعطيات الشخصية بمنعها من إنجاز 
الأعمال الميدانية أو برفض تسليم الوثائق 

 المطلوبة،
ـ يتولى عن سوء نية الإدلاء إلى الهيئة أو 
إعلام المعني بالأمر ببيانات مخالفة 

 .يقةللحق

Article 96. A fine of five thousand Di-
nars is applicable to whoever: 
-Hamper the work of the The National 
Authority for Protection of Personal 
Data. by preventing its investigations or 
by refusing to give it the required docu-
ments; 
- Communicate in bad faith to the "In-
stance" or notice intentionally to the 
data subject inaccurate information. 

Article 96. Est puni d'une amende de 
cinq mille dinars, quiconque : 
- entrave le travail de L'Instance Natio-
nale de Protection des Données à Carac-
tère Personnel en l'empêchant d'effec-
tuer les investigations ou en refusant de 
délivrer les documents requis ; 
- communique de mauvaise foi à l'Ins-
tance ou notifie à la personne concer-
née, intentionnellement, des informa-
tions inexactes.  

من  254ـ ينطبق الفصل  97 الفصل
المجلة الجنائية على المسؤول عن المعالجة 
والمناول وأعوانهما ورئيس الهيئة وأعضائها 
إذا أفشوا محتوى المعطيات الشخصية 

 .إلا في الحالات المنصوص عليها بالقانون 

Article 97. Except for the cases regu-
lated by law, article 254 of the Criminal 
Code is applicable to the data control-
ler, the sub-contractor, their agents, the 
President of the "Instance" and its 
members who reveal the content of 
personal data. 

Article 97. L'article 254 du Code pénal 
s'applique au responsable du traite-
ment, au sous-traitant, à leurs agents, 
au président de l'Instance et à ses mem-
bres qui divulguent le contenu des don-
nées à caractère personnel sauf dans les 
cas prévus par la loi.  

ـ يعاقب بخطية قدرها ألف  98 الفصل
دينار المسؤول عن المعالجة أو المناول أو 
أمين الفلسة أو المصفي الذي يخالف 

 .من هذا القانون  24أحكام الفصل 

Article 98. A fine of one thousand Di-
nars is applicable to the data controller, 
the sub-contractor, the trustee in bank-
ruptcy or the liquidator who infringes 
the provisions of article 24 of the 
hereby Act. 

Article 98. Est puni d'une amende de 
mille dinars, le responsable du traite-
ment, le sous-traitant, le syndic de fail-
lite ou le liquidateur qui viole les dispo-
sitions de l'article 24 de la présente loi. 

ـ يعاقب بخطية قدرها ألف  99 الفصل
دينار المسؤول عن المعالجة أو المناول 

من هذا  39الذي يخالف أحكام الفصل 
 .القانون 

Article 99. A fine of one thousand Di-
nars is applicable to the data controller 
or the sub-contractor who infringes the 
provisions of article 39 of the hereby 
Act. 

Article 99. Est puni d'une amende de 
mille dinars, le responsable du traite-
ment ou le sous-traitant qui viole les 
dispositions de l'article 39 de la pré-
sente loi.  

ـ علاوة على العقوبات  100 الفصل
المنصوص عليها بالفصول المتقدمة من 

انون يمنن للمحنمة في كل هذا الق
الحالات أن تقرر سحب الترخيص في 

 .المعالجة أو إيقاف المعالجة

Article 100. In addition to the sen-
tences regulated by former articles of 
the hereby Act, the court of justice may, 
in each case, withdraw the authoriza-
tion of data processing or suspend it. 

Article 100. Outre les peines prévues 
par les articles précédents de la présen-
te loi, le tribunal peut, dans tous les cas, 
décider de retirer l'autorisation du trai-
tement ou de suspendre le traitement.  

ـ عندما يكون المخالف  101 الفصل
ا معنويا تطبق العقوبات المشار شخص

إليها بالفصول السابقة بصفة شخصية 
وحسب الحالة على المسيّر القانوني أو 
الفعلي للشخص المعنوي الذي ثبتت 

 .مسؤوليته عن الأعمال المرتنبة

Article 101. In case the offender is a le-
gal entity, the penalties mentioned 
above are applicable personally to the 
legal or de facto manager responsible 
for the offenses 

Article 101. Lorsque le contrevenant 
est une personne morale, les peines 
prévues ci-dessus sont applicable per-
sonnel-lement et selon les cas au diri-
geant légal ou de fait de la personne mo-
rale dont la responsabilité concernant 
les actes accomplis a été établie.  
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  سير  طرق  بضبط يتعلق 2007 نوفمبر  27 في مؤرخ 2007 لسنة 3003 عدد أمر 

 الشخصية المعطيات لحماية الوطنية الهيئة
Décret n° 2007-3003 du 27 novembre 2007, fixant les modalités de fonctionnement  

de l’instance nationale de protection des données à caractère personnel 
Decree n° 2007-3003 dated 27 November 2007, fixing the operating methods  

of the national instance for protection of personal data 
     

ـ تقع معاينة الجرائم المبينة  102 الفصل
بهذا الباب من قبل مأموري الضابطة 

من  4إلى  1العدلية المذكورين بالأعداد من 
من مجلة الإجراءات الجزائية  10الفصل 

والأعوان المحلفين التابعين للوزارة المكلفة 
بتننولوجيات الاتصال وتحرر المحاضر 

ة لمجلوفق الإجراءات المنصوص عليها با
 .المذكورة

Article 102. The offenses mentioned in 
this chapter are certified by judiciary 
police officers provided for in numbers 
1 to 4 of article 10 of the Criminal Pro-
ceedings Code and by sworn on oath of-
ficers of the Ministry in charge with 
communication technology; the 
minutes are prepared in accordance to 
the proceedings of the Criminal Pro-
ceedings Code. 

Article 102. Les infractions prévues 
dans ce chapitre sont constatées par les 
officiers de police judiciaire mention-
nés aux numéros 1 à 4 de l'article 10 du 
Code de procédure pénale, et par les 
agents assermentés du ministère 
chargé des technologies de la communi-
cation ; les procès-verbaux sont établis 
conformément aux procédures prévues 
par ledit code. 

ـ يمنن في الجرائم المقررة 103 الفصل
وبالفصلين  87بالفقرة الثانية من الفصل 

من هذا القانون إجراء الصلح  91و 89
 بالوساطة

الجزائية وفق أحكام الباب التاسع من 
النتاب الرابع من مجلة الإجراءات 

 .الجزائية

Article 103. The penal mediation may 
be considered with reference to the of-
fenses mentioned in the second para-
graph of article 87 and articles 89 and 
91 of the hereby Act, in accordance with 
the ninth chapter of the fourth book of 
the Criminal Proceedings Code. 

Article 103. Il peut être procédé à la 
médiation pénale dans les infractions 
prévues au deuxième paragraphe de 
l'article 87, ainsi que les articles 89 et 
91 de la présente loi conformément au 
neuvième chapitre du quatrième livre 
du Code de procédure pénale.  

 Miscellaneous Dispositions diverses أحكام مختلفة

ـ ألغيت جميع الأحكام 104 الفصل
المخالفة لهذا القانون وخاصة أحكام 

من القانون عدد  42و 41و 38الفصول 
 2000أوت  9المؤرخ في  2000لسنة  83

 .المتعلق بالمبادلات والتجارة الإلنترونية

Article 104. The rules opposite to the 
hereby Act shall be abrogated in partic-
ular articles 38, 41 and 42 of the act 
n°2000-83 of 9 August 2000 on inter-
change and electronic trade. 

Article 104. Sont abrogées les disposi-
tions contraires à la présente loi et no-
tamment les articles 38, 41 et 42 de la 
loi n° 2000-83 du 9 août 2000 relative 
aux échanges et au commerce électro-
niques. 

على الأشخاص الذين  ـ105الفصل 
يمارسون نشاط معالجة المعطيات 
الشخصية عند صدور هذا القانون أن 
يسوّوا أوضاعهم وفق أحكامه في أجل سنة 

 .بداية من دخوله حيز التنفيذ
ينشر هذا القانون الأساس ي بالرائد 
الرسمي للجمهورية التونسية وينفذ 

 .كقانون من قوانين الدولة

Article 105. The persons who have car-
ried out a processing of personal data at 
the date of the promulgation of the pre-
sent Act are given a one-year duration 
to comply with its rules, starting from 
its coming into force. 
The present Act shall be published in 

the "Journal Officiel de la République 

Tunisienne" and executed as a State Act. 

Article 105. Les personnes effectuant 
une activité de traitement des données 
à caractère personnel à la date de la 
promulgation de la présente loi doivent 
se conformer à ses dispositions dans un 
délai d'un an à compter de la date de 
son entrée en vigueur. 
 

 إن رئيس الجمهورية،
 حقوق الإنسان،باقتراح من وزير العدل و 

بعد الاطلاع على القانون الأساس ي عدد 
جويلية  27المؤرخ في  2004لسنة  63

المتعلق بحماية المعطيات  2004
 منه، 75الشخصية وخاصة الفصل 

لسنة  112بعد الاطلاع على القانون عدد 
المتعلق  1983ديسمبر  12المؤرخ في  1983

بضبط النظام الأساس ي العام لأعوان 

The President of the Republic, 
On a proposal from the Minister of Jus-
tice and Human Rights, 
Having regard to organic law n° 2004-
63 dated 27 July 2004, on the protec-
tion of personal data, and notably arti-
cle 75, 
Having regard to organic law n° 83-112 
dated 12 December 1983, regulating 
the general status of the state, local col-
lectivities and public establishments 
having an administrative nature staff, 

Le Président de la République, 
Sur proposition du ministre de la jus-
tice et des droits de l’Homme, 
Vu la loi organique n° 2004-63 du 27 
juillet 2004, portant sur la protection 
des données à caractère personnel et 
notamment l’article 75, 
Vu la loi n° 83-112 du 12 décembre 
1983, portant statut général du per-
sonnel de l’Etat, des collectivités lo-
cales et des établissements publics à 
caractère administratif, ensemble les 


